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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
TECHNOLOGY SAFEGUARDS ASSOCIATED WITH PARTICIPATION
OF UKRAINE IN LAUNCHES FROM THE ALCANTARA LAUNCH
CENTER

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Recalling the terms of the Framework Agreement between the Government of Ukraine
and the Government of the Federative Republic of Brazil on Cooperation in the Peaceful
Uses of Outer Space, of November 18th, 1999,

Taking note of the stated policy of the Government of the Federative Republic of Bra-
zil to promote the commercial use of the Alcantara Launch Center,

Committed to the objectives of non-proliferation and export control, as embodied in
the Missile Technology Control Regime (MTCR) Guidelines, and

Believing that continued collaboration in promoting their mutual interests regarding
the protection of advanced technologies would serve as a reaffirmation of their common
will for further development of scientific and technological cooperation and of their respec-
tive related private sector enterprises,

Have agreed as follows:

Article I. Purpose

This Agreement is entered into for the purpose of precluding unauthorized access to or
transfer of technologies associated with the launching of Launch Vehicles, Spacecraft by
means of Space-Launch Vehicles, or Launch Vehicles, and Payloads by means of Launch
Vehicles from the Alcantara Launch Center.

Article II. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Spacecraft" - any spacecraft, groups of spacecraft, spacecraft systems or sub-
systems, spacecraft components (including satellites, groups of satellites, satellite systems
or subsystems, and/or satellite components), and/or orbital transfer motors authorized for
export by the Government of Ukraine and used to carry out Launch Activities.

2 "Launch Vehicles" - any launch vehicles, boosters, adapters with separation systems,
payload nose fairings, components and spare parts of launch vehicle referred to in the
MTCR Equipment and Technology Annex and/or components thereof authorized, for ex-
port by the Government of Ukraine and used to carry out Launch Activities.
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3. "Payloads" - any spacecraft, or of spacecraft, spacecraft systems or subsystems,
spacecraft components (including satellites, groups of satellites, satellite systems or sub-
systems, and/or satellite components), and/or orbital transfer motors authorized for export
to the Federative Republic of Brazil by a government other than the Government of Ukraine
for launch on Launch Vehicles from the Alcantara Launch Center.

4. "Space-Launch Vehicles" - any launch vehicles, boosters, adapters with separation
systems, payload nose fairings, and/or components thereof authorized for export to the Fed-
erative Republic of Brazil by a government other than the Government of Ukraine for
launch from the Alcantara Launch Center.

5. "Launch Pad Equipment" - equipment of a launching pad and launching complex,
licensed for export from Ukraine, used for launch from the Alcantara Launch Center.

6. "Related Equipment" - support equipment, ancillary items, components and spare
parts thereof authorized for export by the Government of Ukraine and required to carry out
Launch Activities.

7. "Technical Data" - information, in any form including in oral form, other than pub-
licly available information that is required for the design, engineering, development, pro-
duction, processing, manufacture, use, operation, overhaul, repair, maintenance,
modification, enhancement or modernization of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment,
Spacecraft, Payload and/or Related Equipment. Such information includes, but is not lim-
ited to, information on the form of blueprints, drawings, photographs, video materials,
plans, instructions, computer software and documentation.

8. "Launch Activities" - all actions associated with the launching of Spacecraft by
means of Launch Vehicles or Space Launch Vehicles and the launching of Payloads by
means of Launch Vehicles, from the initial technical discussion, through assembly and test-
ing, to launch and/or return of the Related Equipment and Technical Data from the Feder-
ative Republic of Brazil to Ukraine or other location approved by the Government of
Ukraine, and, in the event of a cancelled or failed launch, the return of Launch Vehicles,
Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, Technical Data and/or any recov-
ered and identified - components or debris of Launch Vehicle, Launch Pad Equipment,
Spacecraft and/or Related Equipment to Ukraine or other location approved by the Govern-
ment of Ukraine.

9. "Technology Control Plan" - any plan approved by the relevant bodies of the Gov-
ernment of Ukraine and the Government of the Federative Republic of Brazil before deliv-
ery of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, or Related Equipment to the
territory of the Federative Republic of Brazil, and which outlines security measures to be
implemented during Launch Activities, including in emergency situations.

10. "Ukrainian Participant" - any Ukrainian contractor, subcontractor, employee, or
agent, whether person of Ukraine, official, employee or any Government of Ukraine repre-
sentative, who, in connection with the issuance of an Ukrainian export license, participates
in Launch Activities, and is subject to the jurisdiction and/or control of Ukraine.

11. "Brazilian Representative" - any person, other than a Ukrainian Participant, wheth-
er person of the Federative Republic of Brazil or other persons who has or could have ac-
cess to Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or
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Technical Data, and who is subject to the jurisdiction and/or control of the Federative Re-

public of Brazil.

12. "Ukrainian Licensee" - any person issued (an) export license(s) pursuant to the na-

tional legislation of Ukraine to export Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-

craft, Related Equipment, and/or Technical Data.

13. "Brazilian Licensee" - any person who is identified on the relevant Ukraine-issued

export license and who is licensed under the laws and regulations of the Federative Repub-
lic of Brazil to carry out Launch Activities.

14. "Export license" - license to export goods subject to state export control.

Article 11. General provisions.

1. The Federative Republic of Brazil shall:

A. Upon written notification by the Government of Ukraine to the Government of the
Federative Republic of Brazil of transfers, within the scope of Launch Activities, to a Bra-

zilian Licensee, of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equip-

ment and/or Technical Data, and upon their arrival in the Federative Republic of Brazil,

take steps, as appropriate, to ensure that:

a) Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or

Technical Data will be used within the scope of Launch Activities only, unless the Govern-

ment of Ukraine provides prior written consent for the use of that Launch Vehicle, Launch

Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data for other objectives
(which will be identified by the Government of Ukraine with the purpose to prepare and

conduct the launches);

b) Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or

Technical Data will not be modified or replicated without prior written consent of the Gov-

ernment of Ukraine;

c) Any replica of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related
Equipment and/or Technical Data, or derivatives of such replicas, will not be retransferred

to a third party without prior written consent of the Government of Ukraine.

d) Ensure that no Brazilian Representatives take any equipment or technology being

imported to support Launch Activities, excluding those specified by the Government of

Ukraine.

2. It will be the intention of the Government of Ukraine, assuming consistency with

Ukrainian laws and the provisions of this Agreement, to approve the export licenses neces-

sary to conduct Launch Activities. However, nothing in this Agreement shall restrict the

authority of the Government of Ukraine to take any action with respect to export licensing

consistent with the national legislation Ukraine.
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Article IV. Control of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, RelatedEquip-
ment, and Technical Data

1. This Agreement specifies the technology safeguards procedures to be followed for
Launch Activities, including procedures for controlling access to Launch Vehicles, Launch
Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, Technical Data and areas containing such
items at the Alcantara Launch Center. This Agreement shall apply to all phases of Launch
Activities, including activities at all facilities of any Ukrainian Licensee, activities at all fa-
cilities under the jurisdiction and/or control of the Federative Republic of Brazil, and activ-
ities of Brazilian Representatives and Ukrainian Participants. This Agreement also shall
apply to all phases of transportation of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-
craft, Related Equipment, and Technical Data.

2. Except as described in Article VI and Article VIII (3) of this Agreement, or as oth-
erwise authorized by export licenses issued by the Government of Ukraine, the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil shall use its best efforts to avoid any unescorted
or unmonitored access, including the use of any technical devices, by Brazilian Represen-
tatives to a Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, Tech-
nical Data and/or the segregated areas mentioned in paragraph 3 of this Article.

3. For any Launch Activities, the Parties shall use their best efforts to ensure that
Ukrainian Participants retain control of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-
craft, Related Equipment and Technical Data unless otherwise authorized by the Govern-
ment of Ukraine. To this end, the Government of the Federative Republic of Brazil shall
make available at the Alcantara Launch Center areas for the processing, assembly, mating,
and launch of Launch Vehicles and Spacecraft by Ukrainian Licensees and permit persons
authorized by the Government of Ukraine to control access to such areas. The boundaries
of such areas shall be clearly designated.

4. Each Party shall ensure that all persons under the jurisdiction or control of that Par-
ty's state who participate in or otherwise have access to Launch Activities shall adhere to
the procedures specified in this Agreement.

5. The Government of Ukraine shall require Ukrainian Licensees involved in Launch
Activities at the Alcantara Launch Center to conclude a Technology Control Plan contem-
plating relevant elements of this Agreement. The Government of the Federative Republic
of Brazil shall ensure that Brazilian Representatives comply with their obligations as set
forth in Technology Control Plans. The Government of Ukraine shall ensure that Ukrainian
Participants also comply with their obligations as set forth in Technology Control Plans. In
the event of conflict between the provisions of this Agreement and the provisions of any
Technology Control Plan, the provisions of this Agreement shall prevail.

6. The Parties shall use their best efforts to ensure the timely receipt of the respective
necessary license(s) for the completion of Launch Activities. If the Government of Ukraine
determines that any provision of this Agreement or Technology Control Plans for any
Launch Activities may have been violated, it may suspend or revoke any export license(s)
related to such launches. If the Government of the Federative Republic of Brazil determines
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that any provision of this Agreement or Technology Control Plans for any Launch Activi-
ties may have been violated, it may suspend or revoke any license(s) related to such launch-
es.

a) In the event that any such license(s), or export license(s), is (are) suspended or re-
voked, the suspender Party shall promptly notify the other Party and explain the reasons for
its decision.

b) In the event an export license is revoked by the Government of Ukraine, the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil shall not prevent and, in the case of necessity,
facilitate the expeditious return to Ukraine or other location approved by the Government
of Ukraine, according to the Ukrainian-issued license, of a Launch Vehicle, Launch Pad
Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data that were transferred to
the territory of the Federative Republic of Brazil.

Article V. Technical Data Authorized for Disclosure

1. This Agreement does not permit, and the Government of Ukraine shall prohibit
Ukrainian Participants from providing any assistance to Brazilian Representatives relating
to the design and development of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment and Spacecraft
and/or Related Equipment unless such assistance is authorized by the Government of
Ukraine.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall not retransfer and shall
prohibit the retransfer by Brazilian Representatives of any data concerning Launch Vehi-
cles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, and/or Technical Data with-
out the prior written approval by the Government of Ukraine.

3. The Government of Ukraine shall use its best efforts to ensure that Ukrainian Lic-
ensees provide the Brazilian Licensees with the necessary information from the Ukrainian
license and/or retransfer authorization, including information on the items transferred pur-
suant to such license or authorization. The Government of the Federative Republic of Brazil
shall use its best efforts to ensure that the Brazilian Licensees provide the Government of
the Federative Republic of Brazil with the aforementioned information.

Article VI. Access Controls

1. For any launch covered by this Agreement, the Government of Ukraine and the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil shall oversee and monitor the implementation
of applicable Technology Control Plans. The Government of the Federative Republic of
Brazil shall permit and facilitate the Government of Ukraine oversight and monitoring of
all Launch Activities.

2. The Parties shall ensure that only Ukrainian Participants whose security procedures
have been approved by the Government of Ukraine shall control access to Launch Vehicles,
Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and Ukrainian Technical Data.
Only such Ukrainian participants shall be permitted to control access throughout launch
preparations, transportation of a Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft and
Related Equipment, mating/dismating of Spacecraft with Launch Vehicle, test and check-
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out, Spacecraft launch, and return of Launch Pad Equipment and Related Equipment as
well as Ukrainian Technical Data to Ukraine.

3. The Government of Ukraine shall have the right, for any launch covered by this
Agreement, to inspect and control, including electronically through a closed circuit televi-
sion system and other electronic devices compatible with Launch operations and Launch
safety, all areas agreed upon between the Parties where Ukrainian Licensee's Launch Pad
Equipment and Related Equipment and Technical Data are located together with the route
the docked Spacecraft or Payload may follow to the launch pad. The Government of
Ukraine will endeavour to give timely notice of such inspections and controls to the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil or Brazilian Representatives. Such inspec-
tions and controls may, however, occur without prior notice to the Government of the
Federative Republic of Brazil or Brazilian Representatives. The Government of Ukraine
shall coordinate the specification and technical characteristics of any electronic monitoring
devices with the Government of the Federative Republic of Brazil.

4. The Government of the Federative Republic of Brazil shall give timely notice to the
Government of Ukraine of any actions that may create a conflict between the access control
and monitoring requirements of the Parties so that suitable arrangements can be agreed to
safeguard Launch Vehicles, Spacecraft, Launch Pad Equipment and Spacecraft and Relat-
ed Equipment and/or Technical Data.

5. All persons shall be required to display identification badges while performing du-
ties associated with Launch Activities. Access to the premises and areas that have been spe-
cially set aside for work with Launch Vehicles and Spacecraft covered by this Agreement
shall be controlled exclusively by the Government of Ukraine or, as authorized in the ex-
port license(s), by the Ukrainian Licensee. Such badges, which shall display, in the Portu-
guese and English languages, the bearer's name, photograph and facility access
authorization, may be issued only by the Government of Ukraine, or by the Ukrainian Lic-
ensee if authorized by the Government of Ukraine.

Article VIL Processing Procedures

1. Transportation of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related
Equipment, and Technical Data, including Customs Processing.

a) All transportation of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related
Equipment and Technical Data to or from the territory of the Federative Republic of Brazil
must be authorized in advance by the Government of Ukraine, and such items may, at the
discretion of the Government of Ukraine, be accompanied by monitors authorized by the
Government of Ukraine. Transportation of equipment and technologies relating to Launch
Activities through the Ukrainian custom frontier shall be implemented in accordance with
the laws and regulations of Ukraine.

b) Any Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, and/
or Technical Data transported to/or from the territory of the Federative Republic of Brazil
relating to Launch Activities must be packed in appropriately sealed containers, shall be
transported expeditiously through the Brazilian territory, and shall only be opened in ap-
propriate designated areas at the Alcantara Launch Center. The appropriate Brazilian au-
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thorities shall be provided by the Government of Ukraine with a written statement of the
contents of the aforementioned sealed containers.

c) The Government of Ukraine shall require Ukrainian Licensees to provide written as-
surances that the sealed containers referred to in paragraph .b of this Article do not contain
any freight or equipment unrelated to Launch Activities.

d) Ukrainian Participants shall go through passport and customs control in the Feder-
ative Republic of Brazil in accordance with the procedures defined by Brazilian laws and
regulations.

e) The Government of the Federative Republic of Brazil shall use its best efforts to fa-
cilitate the entry of Ukrainian Participants into the Federative Republic of Brazil for
Launch Activities.

2. Brazilian Representatives shall be permitted to unload vehicles transporting Launch
Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data
covered by this Agreement and deliver sealed containers to the Launch Vehicle or Space-
craft preparation area only if they are under the supervision of Ukrainian Participants. Bra-
zilian Representatives shall be allowed into such Launch Vehicle or Spacecraft preparation
areas under special approval of the Government of Ukraine. Brazilian Representatives may
also be permitted into preparation areas if they are escorted at all times by Ukrainian Par-
ticipants.

3. Post-Launch Procedures

The Parties shall ensure that Launch Pad Equipment, Related Equipment, together
with Technical Data, are returned to locations approved by the Government of Ukraine, un-
less otherwise agreed by the parties.

Article VIII. Launch Delay, Cancellation, or Failure

1. Launch Delay

In the event of a launch delay, the Parties shall ensure that access to Launch Vehicles,
Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data is moni-
tored by Ukrainian Participants. The provisions of Article VII of this Agreement shall apply
to any subsequent Launch Activities.

2. Launch Cancellation

In the event of a launch cancellation, the Parties shall ensure that Ukrainian Partici-
pants are permitted to monitor access to Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-
craft, Related Equipment and/or Technical Data, while they await return to Ukraine or other
location approved by the Government of Ukraine.

3. Launch Failure

a) In the event of a launch failure, the Government of the Federative Republic of Brazil
shall permit Ukrainian Participants to assist in the search for and recovery of any and all
Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, and/or Related Equipment compo-
nents and/or debris from all accident sites in locations subject to the jurisdiction or control
of the Federative Republic of Brazil. The Government of the Federative Republic of Brazil
shall ensure that the Ukrainian Government failure investigation personnel will have access
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to the accident site. A Launch Vehicle and Spacecraft debris recovery site under Ukraine's

control shall be located at the Alcantara Launch Center and/or another location agreed to

by the Parties. Access to this location shall be controlled as provided in Article VI of this
Agreement. The Government of the Federative Republic of Brazil shall return immediately

all Articles associated with the Launch Vehicle or Spacecraft recovered by Brazilian Rep-
resentatives to Ukrainian Participants without examining or photographing them in any
manner. If there is reason to believe that the search and recovery of Launch Vehicle, Space-

craft, and/or Related Equipment components and/or debris will affect the interests of a third
state, the Parties shall consult expeditiously with the government of that state regarding the
coordination of procedures for conducting search operations, without prejudice to the rights
and obligations of all concerned states existing under international law, including those
arising out of the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts, and

the Return of objects Launched into Outer Space of April 22, 1968.

b) The Government of Ukraine and the Government of the Federative Republic of Bra-
zil agree to authorize the Ukrainian Licensees and Brazilian Licensees respectively,
through licenses or permits, to provide, to the extent the national security interests and for-
eign policy of the respective states permit the information necessary to determine the cause

of the accident.

Article IX. Implementation

1. The Parties shall consult annually to review the implementation of this Agreement,
with particular emphasis on identifying any adjustments that may be required to maintain
the effectiveness of controls over technology transfer.

2. Any dispute between the Parties regarding the interpretation and implementation of
this Agreement shall be resolved by consultation through diplomatic channels.

Article X. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon exchange of notifications between the
Parties confirming that all relevant domestic procedures and requirements necessary for
this Agreement's entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended by mutual written agreement of the Parties. The
amendments so agreed shall enter into force upon exchange of notifications between the
Parties confirming that all relevant domestic procedures and requirements necessary for
their entry into force have been fulfilled.

3. This Agreement may be terminated by either Party upon the expiration of one year
from the date of the written notification of its intentions to terminate this Agreement to the

other Party.

4. The obligations of the Parties set forth in this Agreement concerning security, dis-

closure and use of information, and return of Launch Vehicles, Spacecraft, Launch Pad

Equipment, Related Equipment, and/or Technical Data from a delayed or canceled launch,
or Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, and/or Related Equipment compo-
nents and/or debris resulting from a failed launch to Ukraine or other location approved by
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the Government of Ukraine, shall continue to apply after the expiration or termination of
this Agreement.

5. The Government of Ukraine authorizes the National Space Agency of Ukraine to
monitor the implementation of this Agreement. The Government of the Federative Repub-
lic of Brazil authorizes the Brazilian Space Agency (AEB) to monitor the implementation
of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Done at Kiev at the 16th January, 2002, in two original copies, each in the Portuguese,

Ukrainian and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any di-
vergence of interpretation, the English version shall prevail.

For the Government of the Republic of Brazil:

RONALDO MOTA SARDENBERG

For the Government of Ukraine:

OLEKSANDR NEGODA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIfBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA UCRNIA SOBRE SALVAGUARDAS TECNOLOGICAS

RELACIONADAS A PARTICIPACAO DA UCRANIA EM
LANCAMENTOS A PARTIR DO CENTRO DE

LANCAMENTO DE ALCANTARA

o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

o Governo da Ucrfuia
(doravante denominados "as Partes"):

Tendo presentes os termos do Acordo-Quadro entre o Governo da
Repiiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Ucrania sobre CooperaqAo nos
Usos Pacificos do Espago Exterior, assinado em 18 de novembro de 1999;

Levando em conta .a politica estabelecida pelo Govemo da Repiblica
Federativa do Brasil de promover o uso comercial do Centro de Langamento de
Alcdntara;

Comprometidos corn os objetivos da n~o-proliferago e do controle de
exportag6es, como previsto nas Diretrizes do Regime de Controle de Tecnologia
de Misseis (MTCR), e

Confiantes em que a colabora~do continuada na promoao de seus
interesses mttuos concementes A protefto de tecnologias avangadas poderia servir
como uma reafirmagdo do desejo comum de desenvolver ainda mais a cooperagao
cientifica e tecnol6gica e das suas respectivas empresas do setor.

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Objetivo

Este Acordo tern como objetivo evitar o acesso nao autorizado de
tecnologias relacionadas corn o langamento de Veiculos de Langamento, de
Espaqonaves, por meio de Veiculos de Lancamento Espaciais ou Veiculos de
Langamento, e Cargas Oteis por meio de Veiculos de Langamento a partir do
Centro de Langamento de Alcdntara e a transfer~ncia nqo autorizada dessas
tecnologias.
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ARTIGO II
Defmi96es

Para fins deste Acordo se aplicarao as seguintes definiqbes:

1. "Espagonaves" - quaisquer espagonaves, grupos de espagonaves,
sistemas ou subsistemas de espagonaves, componentes de espagonaves (inclusive
satlites, grupos de satlites, sistemas ou subsistemas de sat~lites e/ou
componentes de satdIites) e/ou motores de transferdncia orbital autorizados para
exportac :o que tenha sido autorizada pelo Governo da Ucrdnia c sejam utilizados
para executar Atividades de Lanamento.

2. "Veiculos de Lan~amento" - quaisquer Veiculos de Langamento,
propulsores, adaptadores corn sistemas de separagao, coifas para carga fitil,
componentes e peqas sobressalentes de um Veiculo de Langarnento referido no "
Anexo do MTCR relativo a Equipamnento e Tecnologia" e/ou respectivos
componentes, cuja exportaqgo tenha sido autorizada pelo Governo da Ucrdnia c
sc.jam utilizados para realizar Atividades de Langarnento.

3. "Cargas Uteis" - quaisquer espa~onaves, grupos de espaonaves,
sistemas ou subsistemas de espaqonaves, componentes de espagonaves (inclusive
sat~lites, grupos de satdlites, sistemas ou subsistemas de satdlites e/ou
componentes de satdlite) e/ou motores de transferancia orbital autorizados a serem
exportados para a Repiblica Federativa do Brasil por outro governo que ndo o
Governo da Ucrd.nia, para lanpamento em Veiculos de Langamento a partir do
Centro de Langamento de Alcdntara.

4. "Veiculos de Langamento Espacial" - quaisquer Veiculos de
Langamento, propulsores, adaptadores corn sistemas de separagao, coifas para
carga (itil e/ou respectivos componentes que tenham sido autorizados para
exportaco para a Repfiblica Federativa do Brasil por um governo que ndo o
Governo da Ucrdnia para langamentos a partir do Centro de Langamento de
Alc ntara.

5. "Equipamentos da Plataforma de Lanqamentos" - equipamentos de
,rna plataforma de lancamentos e do complexo de lancamento, licenciados para

exportagdo da Ucrdnia, utilizados para lanamentos a partir do Centro de
Langamento de Alcantara.

6. "Equipamentos Afins" - equipamentos de apoio, itens subsididrios,
iespectivos componentes e peqas sobressalentes que tenham sido autorizados para
exportaqao pelo Governo da Ucra.nia e que sejam necessarios para realizar
Atividades de Lanqamento.
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7. "Dados Tdcnicos" - informagdo, sob qualquer forma, a verbal,
inclusive, que n o esteja publicamente disponivel e que seja exigida para o projeto,
a engenharia, o desenvolvimento, a produc'o, o proccssamento, a fabrica~ao, o
uso, a operac.o, a vistoria, o reparo, a rnanutcn do, a modificaqao, o
aprimoramento ou a modemizagAo de Veiculos de Langamento, Equipamentos da
Plataforma de Langanentos, Espagonaves, Cargas Uteis e/ou Equipamentos Afins.
Tal informagao inclui, entre outras, informado no formato de plantas, desenhos,
fotografias, materiais de video, pianos, instrugOes, programas de computador e
documentagdo.

8. "Atividades de Lan~amento" - todas as agdes relacionadas corn o
langanento de Espa onaves por meio de Veiculos de Langamento ou Veiculos de
Langarnento Espacial c o langarento de Cargas t.teis por mcio de Vciculos de
Lan~amento, desde as discussoes tdcnicas iniciais at a montagem, o teste e
langamento ou retorno dos Equipamentos Afins e dos Dados Tdcnicos, da
RepCiblica Federativa do Brasil para a Ucrb.nia ou para outro local aprovado pelo
Governo da Ucrdnia e, na eventualidade de cancelamento ou falha do langamento,
o retorno dos Veiculos de Langamento, dos Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins, Dados Tdcnicos, componentes
e/ou destroqos, recuperados e identificados, do Veiculo de Langamento, dos
Equipamentos da Plataforma de Langamentos, Espagonave e/ou Equipamentos
Afins para a Ucrfnia ou para outro local aprovado pelo Governo da Ucrinia.

9. "Piano de Controle de Tecnologias" - qualquer piano aprovado pelos
6.rgAos competentes do Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e do Governo
da Ucrdnia, antes da entrega de Veiculos de Lanamento, Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Espagonaves ou Equipamentos Afins no territorio da
Repiblica Federativa do Brasil, e que estabele~am as medidas de seguranga a
serem implementadas durante as Atividades de Langamento, inclusive em
s-tuag6es de emergencia.

10. "Participante Ucraniano" - qualquer contratado ucraniano,
sabcontratado, empregado, ou agente, quer seja nacional da Ucrfinia, funciondrio,
empregado ou qualquer representante do Governo da Ucrdnia que, em funqdo da
expedi Ao de uma licenga de exportagdo ucraniana, participe de Atividades de
Lan~arnento, e que esteja sujeito djurisdigio e/ou ao controle da Ucrdnia.

11. "Representante Brasileiro" - qualquer pessoa, que nao um
r'articipante Ucraniano, seja nacional da Republica Federativa do Brasil, seja uma
outra pessoa que tenha ou possa ter acesso ao Veiculo de Lanqamento,
Equipamentos da Plataforma de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins
e/ou Dados Tdcnicos e que esteja sujeito ,jurisdiviio e/ou ao controle da Repiblica
Federativa do Brasil.
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12. "Licenciado Ucraniano" - qualquer pessoa em favor da qual tenha(m)
sido emitida(s) licenga(s) de exportaqdo, de acordo corn a legislaggo nacional da
Ucrfnia para exportar Veiculos de Lanqariento, Equipamentos da Plataforma de

Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos.

13. "Licenciado Brasileiro" - qualqucr pessoa quc scja idcntificada nas
pertinentes licengas de exportaqao emitidas pela Ucrdnia e que seja licenciada, de
conformidadc corn as Icis e regulamentos da Reptiblica Federativa do Brasil, a
levar a cabo Atividades de Langamento.

14. "Licenqa de Exportaggo" - licenqa para exportar bens sujeitos ao
controle de exportag9o estatal.

ARTIGO III

Dispositivos Gerais

1. A Reptiblica Federativa do Brasil devera:

A. Em seguimento A notificagdo encaminhada por escrito pelo
Governo da Ucrfunia ao Governo da Repfblica Federativa do Brasil sobre
transfernncias a um Licenciado Brasileiro no contexto das Atividades de
Lanamento, de Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Lanramentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos e ap6s o
rnomento da sua chegada d Reptiblica Federativa do Brasil, tomar as medidas
apropriadas para assegurar que:

a) Os Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tdcnicos serdo usados apenas no dmbito das Atividades de
Langamento, a menos que o Govemo da Ucrfnia manifeste, por
escrito, seu previo consentimento para a utilizagao dos referidos
Veiculos de .Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tcnicos para outros prop6sitos (que serao identificados pelo.
Govemo da Ucrdnia com o prop6sito de preparar e conduzir os
langamentos).

b) Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tdcnicos ndo serAo modificados ou reproduzidos sem um prvio
consentimento por escrito do Governo da Ucrdnia.

c) Toda e qualquer reprodug9o de Veiculos de Langamento,
Equipamentos da Plataforma de Lanramentos, Espagonaves,
Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos, ou materiais originados
de tais reprodues, ndo serAo repassados a terceiros sem o prdvio
consentimento por escrito do Govemo da Ucrfnia.
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d) Assegurar que nenhum Representante Brasileiro se apodere de
qualquer equipamento ou tecnologia importados para dar suporte as
Atividades de Lancamento, corn exceqdo daqueles especificados
pelo Governo da Ucrdnia.

2. Seri a inteng~o do Govcrno da Ucrdnia, atuando em consondncia
com as leis e os dispositivos deste Acordo, aprovar as licenqas de exportaqio
necessArias A condugAo das Atividades de Langamento. Entretanto, nada neste
Acordo restringird a autoridade do Governo da UcrAnia para tomar qualquer
iniciativa em relaggo ao licenciarnento de exporta Ao que esteja em conformidade
corn a legislagdo nacional da Ucrdnia.

ARTIGO IV
Controle de Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de

Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e Dados Thcnicos

1. Este Acordo especifica os procedimentos de salvaguardas
tecnol6gicas a serem seguidos para Atividades de Langamento, inclusive os
procedimentos para controlar o acesso a Veiculos de Lanqamento, Equipamentos
da Plataforma de Lanyamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins, Dados
Thcnicos e 's 'areas em que se encontrem tais itens no Centro de Langamento de
Alcuntara. Este Acordo se aplicard a todas as fases das Atividades de Langamento,
inclusive as atividades desenvolvidas em todas as instalag6es de qualquer
Licenciado Ucraniano, as atividades em todas as instalag6es sob jurisdi~go e/ou
controle da Repfiblica Federativa do Brasil, bern como as atividades dos
Representantes Brasileiros c de qualquer Participante Ucraniano. Este Acordo
tambdm se aplicara a todas as fases de transporte de Veiculos de Langamento,
Equipamentos da Plataforma de Lanamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e
Dados Tecnicos.

2. Corn excegao do previsto no Artigo VI e no Artigo VIII (3) deste
Acordo, ou do que de outro modo venha a ser autorizado por meio de licengas de
exportagdo emitidas pelo Governo da Ucrdnia, o Governo da Rephbica Federativa.
do Brasil envidarA seus melhores esfor~os para evitar qualquer acesso
desacompanhado ou ndo monitorado - inclusive o uso de quaisquer instrumentos
tecnicos - de Representantes Brasileiros a Veiculos de Langamento, Equipamentos
da Plataforma de Langamentos, Espaqonaves, Equipamentos Afins, Dados
Tdcnicos e/ou As dreas reservadas, mencionadas no partgrafo 3 deste Artigo.

3. Para quaisquer Atividades de Lancarnento, as Partes envidar~o seus
melhores esforgos para assegurar que os Participantes Ucranianos mantenham o
controle sobre os Veiculos de Lanqamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e Dados Tdcnicos, a menos que
venha a ser autorizado de outra maneira pelo Governo da Ucrdnia. Para tal fim, o
Governo da Repiiblica Federativa do Brasil disponibilizar, no Centro de
Langamento de Alcfntara, treas para o processamento, montagem, conexgo e
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langamento de Veiculos de Langamento e Espagonaves pelos Licenciados
Ucranianos e permitird que pessoas autorizadas pelo Governo da Ucr~nia
controlem o acesso a essas areas. Os limites dessas dreas deverao ser claramente
definidos.

4. Cada Parte assegurard que todas as pessoas sob a sua jurisdigo e/ou
controle, que participem das Atividades de Langamento ou de outra maneira
tenharn acesso a elas, observardo os procedimentos especificados neste Acordo.

5. 0 Governo da Ucrdnia exigira que os Licenciados Ucranianos,
envolvidos corn as Atividades de Laneamcnto no Centro de Langamento dc
Alcdntara, elaborem urn Piano de Controle de Tecnologias, que inclua elementos
pertinentes deste Acordo. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
assegurari que os Representantes Brasileiros cumpram corn as suas obrigag~es,
conforme venha a ser estabeiecido nos Pianos de Controle de Tecnologias. 0
Governo da UcrAnia assegurard que os Participantes Ucranianos cumpram tambem
corn as suas obrigag6es, conforme venha a ser estabelecido nos Pianos de Controle
de Tecnologias. Em caso de conflito entre os dispositivos deste Acordo e os
dispositivos de qualquer Piano de Controle de Tecnologias, prevalecerdo os
dispositivos deste Acordo.

6. As Partes envidaro seus melhores esforQos para assegurar o
recebimento tempestivo da(s) sua(s) respectiva(s) licenga(s) para a conclusao das
Atividades de Langamento. Caso o Govemo da UcrbAia chegue A conclusdo de que
qualquer dos dispositivos deste Acordo ou dos Pianos de Controle de Tecnologias
para quaisquer Atividades de Langamento tenha sido infringido, poderA suspender
ou revogar qualquer (quaisquer) licenga(s) de exporta9fto relacionada(s) aos
referidos langamentos. Caso o Govemo da Reptblica Federativa do Brasil chegue
A conclusdo de que qualquer dos dispositivos deste Acordo ou dos Pianos de
Controle de Tecnologias para quaisquer Atividades de Langamento tenha sido
infringido, podera suspender ou revogar qualquer (quaisquer) licenga(s) de
exportagao relacionada(s) aos referidos langamentos.

a) No caso de qualquer dessa(s) licenca(s) ou de a(s) licenga(s) de
exportag9o ser(em) suspensa(s) ou revogada(s), a Parte que.
procedeu A suspens5o ou revogagao devera prontamente notificar a
outra Parte e explicar as raz6cs de sua decisdo.

b) Caso uma licena de exportagao seja revogada pelo Govemo da
Ucrdnia , o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil nio se
poderd opor A decisAo e, se necessdrio, devera facilitar o retorno
expedito 5 Ucrfnia, ou a outro local aprovado pelo Govemo da
UcrSnia, de conformidade corn o estabelecido na licenqa de
exportagao emitida pelo Governo da Ucrdnia, de um Veiculo de
Langamento, Equipamentos da Plataforma de Lancamentos,
Espa~onaves, Equiparnentos Afins e/ou Dados Tdcnicos que
tenham sido trazidos para o territ6rio da Reptblica Federativa do
Brasil.
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ARTIGO V
Dados T6cnicos Autorizados para Repasse

1. Este Acordo nao permite e o Govemo da Ucr~nia proibird que os
Participantes Ucranianos prestem qualquer assist~ncia aos Representantes
Brasileiros no concernente ao projeto e desenvolvimento de Veiculos de
Langamento, Equipamentos da Plataforma de Lan arnentos, Espagonaves e/ou
Equipamentos Afins, a menos que tal assist~ncia seja autorizada pelo Govemo da
Ucrdnia.

2. 0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil ndo repassarA e proibird
o repasse por Representantes Brasileiros de quaisquer dados concementes a
Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de Langamentos,
Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos sem a prdvia autoriza Ao
por escrito do Governo da Ucrdnia.

3. 0 Governo da Ucrdnia envidard seus melhores esfor os para
assegurar que os Licenciados Ucranianos fomegam aos Licenciados Brasileiros a
inforrna9do necessdria relacionada d licenga ucraniana e/ou d autoriza 5o de
repasse, inclusive informaqao sobre os itens repassados de acordo com tal licenga
ou autorizago. 0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil envidarA seus
melhores esforos para assegurar que os Licenciados Brasileiros fornegam ao
Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil a informaao acima mencionada.

ARTIGO VI
Controles de Acesso

1. Para qualquer lan~amento regulado por este .Acordo, o Governo da
Ucr nia e o Governo da Repiblica Federativa do Brasil supervisionarao e
acompanharao a implementagao dos Pianos de Controle de Tecnologias
apropriados. 0 Governo da R epdblica Federativa do Brasil permitird e facilitard a
supervisao e o acompanhamento de todas as Atividades de Lanqarnento pelo
Governo da Ucrfnia.

2. As Partes assegurario que somente Participantes Ucranianos, cujos
procedimentos de segurana tenham sido aprovados pelo Governo da Ucrdnia
controlardo o acesso a Veiculos de Langarnento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins c Dados Tdcnicos ucranianos.
Apenas aos mencionados Participantes Ucranianos sera permitido controlar o
acesso durante a prepara 5o dos lan~amentos, transportes de um Veiculo de
Langamento, Equipamentos da Plataforma de Lan~amentos, Espa4onaves e
Equipamentos Afins, conexgo/desconexgo da Espagonave corn o Veiculo de
Langamento e o retorno dos Equipamentos da Plataforma de Lanqamentos e dos
Equipamentos Afins, bern como Dados Tdcnicos ucranianos A Ucr'inia.
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3. 0 Govemo da Ucrfmia tera o direito de, para qualquer lanqamento
regulado por este Acordo, inspecionar e controlar, inclusive eletronicamente, por
meio de sistemas de circuitos fechados de televisdo e outros meios eletr6nicos
compativeis corn operaq6es de langamento e seguranga de lan amento, todas as
dreas definidas pelas Partes, onde estejam armazenados os Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Equipamentos Afins e Dados Tdcnicos dos
Licenciados Ucranianos, bern como o itinerArio pelo qual podergo seguir a
Espagonave jd montada ou as Cargas Uteis jd montadas ate a Plataforma de
Langamento. 0 Governo da Ucrdnia envidarA esfor~os para notificar
tempestivamente o Govemo da Republica Federativa do Brasil ou os
Representantes Brasileiros dessas inspey~es ou verificaq6es. Tais inspeg6es e
verificag6es, no entanto, poderdo ocorrer sem pr~via notifica~Ao ao Governo da
Repiblica Federativa do Brasil ou aos Represcntantes Brasileiros. 0 Govemo da
Ucrania coordenard, juntamente com o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil,
as especifica .6es e caracteristicas tecnicas de quaisquer equipamentos de
monitoramento eletr6nico.

4. 0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil darn, tempestivamente,
informa .do ao Governo da Ucrdnia sobre quaisquer ag6es que possam criar um
conflito entre o controle de acesso e os requisitos de monitoramento especificados
pelas Partes, de modo que entendimentos adequados possam ser acordados para
salvaguardar Veiculos de Langamento, Esparonaves, Equipamentos da Plataforma
de Langamentos, Espaconaves, Equipanentos Afins e/ou Dados Thcnicos.

5. Serd solicitado a todas as pessoas portarem, de forma visivel, crachis
de identificagAo, enquanto estiverem executando atribuigies relacionadas corn
Atividades de Langamento. 0 acesso as instala96es e As areas que tenham sido
especialmente reservadas para o trabalho corn Veiculos de Langamento e
Espa~onaves previsto neste Acordo, serd controlado, exclusivamente, pelo
Governo da Ucrania ou pelos Licenciados Ucranianos, devidamente autorizados
pela(s) Licen~a(s) de ExportaAo. Tais crachs que exibirao, nos idiomas portugues
e ingles, o nome e a fotografia do portador e a autorizaqAo para entrada nas.
instala45es, serao emitidos unicamente pelo Govemo da Ucrdnia ou pelo
Licenciado Ucraniano, se autorizado pelo Governo da Ucrdnia.

ARTIGO VII
Procedimentos para Processamento

1. Transporte de Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma
de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins, Dados Tdcnicos, inclusive
procedimentos al fandegirios.
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a) Todo o transporte de Veiculos de Langamento, Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e
Dados Tdcnicos para o territ6rio da Repfiblica Federativa do
Brasil, ou dele proveniente, serd autorizado previamente pelo
Govemo da Ucrdnia e tais itens poderdo, a critdrio do Governo da
Ucr~nia, ser acompanhados por agentes autorizados pelo Govemo
da Ucrdnia. 0 transporte de equipamentos e tecnologias
relacionados As Atividades de Langamento atravds da fronteira
alfandegAria ucraniana ser6 levado a cabo de conformidade com as
leis e regulamentos da Ucrdnia

b) Quaisquer Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma
de Langamentos, Esparonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Thcnicos transportados para o territ6rio da Repfiblica Federativa do
Brasil, ou dele provenientes, relacionados a atividades de
lan~amcnto, ser~o acondicionados em containeres devidamente
lacrados, transportados, de maneira expedita, atravds do territ6rio
brasileiro e s6 serdo abertos em Areas apropriadas, definidas no
Centro de Langamento de AicAntara. As autoridades brasileiras
competentes receberdo da Governo da UcrhAnia uma declarag.o por
escrito do contefido dos referidos containeres lacrados.

c) 0 Govemo da UcrAnia exigira dos Licenciados Ucranianos que
fome~am garantias por escrito de que os containeres lacrados
referidos no parAgrafo I.B deste Artigo n.o contenham nenhuma
carga ou equipamento nao relacionados As Atividades de
Lanqamento.

d) Os Participantes Ucranianos se submeterAo ao controle de
imigraqdo e alfdndega na Republica Federativa do Brasil, de acordo
com os procedimentos estabelecidos pelas leis e regulamentos
brasileiros.

e) 0 Governo da Repixblica Federativa do Brasil envidarA seus,
melhores esforgos para facilitar a entrada, no territ6rio da
Repilblica Federativa do Brasil, de Participantes Ucranianos para as
Atividades de Langamentos.

Aos Representantes Brasileiros serd permitido descarregar veiculos
ransportando Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
.angamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos abrangidos
Por este Acordo e entregar containeres lacrados nas Areas de preparar:ao de
leiculos de Langamento ou Espa~onaves, somente se estiverem sob a supervisgo
te Participantes Ucranianos. Aos Representantes Brasileiros, sera permitido,
nediante aprovag.o especial do Governo da Ucrania, o acesso As Areas de
ireparagAo dos Veiculos de Lan~amento ou das Espagonaves. Os Representantes
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Brasileiros serio, igualmente, admitidos nas areas de preparaggo, se estiverem
acompanhados todo o tempo de Participantes Ucranianos.

3. Procedimentos P6s-langamento

As Partes asseguraro que os Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Equipamentos Afins, juntamente corn os Dados Tdcnicos, retornarao
a locais aprovados pelo Govemo da Ucrdnia, a menos que, de outra maneira, venha
a ser acordado pelas Partes.

ARTIGO VIII

Atraso, Cancelamento ou Faiha de Langamento

1. Atraso de Langamento

Na eventualidade de atraso em um langamento, as Partes assegurardo
que o acesso a Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Lancamentos, Espa~onaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Thcnicos seja
monitorado por Participantes Ucranianos. Os dispositivos do Artigo VII deste
Acordo serao aplicados a quaisquer Atividades de Lan~amento subseqiientes.

2. Cancelamento de Langamento

Na eventualidade de cancelamento de um langamento, as Partes
assegurarao que aos Participantes Ucranianos sera permitido monitorar o acesso
aos Veiculos de Lanamento, Equipamentos da Plataforma de Lanqamentos,
Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos, enquanto estiverem
aguardando retorno para a Ucrdnia ou para outro local aprovado pelo Governo da
Ucrania.

3. Falha de Langamento

a) Na eventualidade de faha do lanqamento, o Governo da Rep~iblica
Federativa do Brasil permitirA que Participantes Ucranianos.
auxiliem na busca e recuperag9o de qualquer ou de todos os
componentes e/ou destrogos de Veiculos de Lancamento,
Equipamentos da Plataforma de Langamentos, Espagonaves e/ou
Equiparnentos Afms, em todos os sitios dos acidentes em
localidades sujeitas A jurisdigiio ou controle da Repfblica
Federativa do Brasil. 0 Govemo da Republica Federativa do Brasil
assegurard que agcntes de investigago do Govemo da Ucrinia
tenham acesso ao local do acidente. Um sitio de recupera~do de
destro~os de Veiculos de Langamento e Espagonaves, sob o
controle da Ucrdnia, deverA ser estabelecido no Centro de
Langamento de Alcintara e/ou em outra localidade definida pelas
Partes. 0 acesso a tal sitio sera controlado, conforme o estipulado
no Artigo VI destc Acordo. 0 Govemo da Rep~iblica Federativa do
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Brasil restituir, imediatamente, aos Participantes Ucranianos todos
os itens associados ao Veiculo de Lanqamento ou Espagonaves
recuperados por Representantes Brasileiros, ser examind-los ou
fotografd-los de nenhuma maneira. Se houver razao para crer que a
busca e a recuperacao de componentes e/ou destrogos de Veiculo
de Lancamento, Esparonaves e/ou Equipamentos Afins afetaro
interesses de um terceiro Estado, as Partes consultarfo
imediatamente o governo daquele Estado, no que conceme A
coordenacdo de procedimentos para realizar as opera.6es de busca,
sem prejuizo dos direitos e obrigagBes de todos os Estados
envolvidos, de conformidade corn o Direito Intemacional, inclusive
corn o disposto no Acordo sobre o Salvamento de Astronautas e
Restituig9o de Astronautas e de Objetos Lanqados no Espao
Exterior, datado de 22 de abril de 1968.

b) 0 Govemo da Repblica Federativa do Brasil e o Govemo da
Ucrnia acordam em autorizar os Licenciados Brasileiros e
Ucranianos, respectivamente, por meio de licengas ou permiss6es,
a proporcionar, na medida em que os interesses nacionais de
seguranga e de politica externa dos respectivos Estados o
permitarn, as informagaes necessarias para determinar a causa do
acidente.

ARTIGO IX
Implementagdo

1. As Partes, anualmente, realizardo consultas para avaliar a
implementa¢fto deste Acordo, corn particular dnfase na identificagdo de qualquer
ajuste que possa ser necessdrio para manter a efetividade dos controles sobre
transferdncia de tecnologia.

2. Qualquer controvdrsia entre as Partes, concemente A interpretagdo e A
implementaVao deste Acordo, scr6 dirimida por consultas por rneio dos canais
diplornAticos.

ARTIGO X
Dispositivos Finais

1. Este Acordo entrard em vigor mediante troca de notas entre as Partes,
confirmando que todos os procedimentos e requisitos internos pertinentes para que
este Acordo entre em vigor tenham sido cumpridos.

2. Este Acordo poderd ser emendado por meio de acordo, por escrito,
entre as Partes. Quaisquer emendas acordadas entrarao em vigor mediante troca de
notas entre as Partes, confirmando que todos os procedimentos e requisitos
pertinentes A sua entrada em vigor tenham sido cumpridos.
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3. Este Acordo poderi deixar de vigorar por iniciativa de qualquer uma
das Partes, ap6s o decurso do prazo de um ano a partir da data da respectiva
denfincia, encaminhada por escrito d outra Parte.

4. As obrigaq6es das Partes, estabelecidas neste Acordo, concernentes A
seguranga, repasse e uso da informagao, e restituigilo a Ucrdnia ou a outro local
aprovado pelo Govemo da Ucrania, de Veiculos de Langamento, Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tdcnicos em decorrencia de atraso ou cancelamento de langamento, ou de
componentes e/ou destro~os de Veiculos de Lanqamento, Equipamentos da
Plataforma de Lanqamentos, Espasonaves e/ou Equipamentos Afins, resultante de
falha de lanqamento, continuardo a vigorar apos a expira~do ou tdrmino deste
Acordo.

5. 0 Govemo da Repiiblica Federativa do Brasil autoriza a Agdncia
Espacial Brasileira (AEB) a supervisionar a implementag9o deste Acordo. 0
Governo da Ucrdnia autoriza a Agencia Nacional Espacial da Ucrdnia a
supervisionar a implementaao deste Acordo.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
pelos seus respectivos Governos, firmaram este Acordo.

Feito em Kiev, em 16 de janeiro de 2002, em tres exemplares
originais, respectivamente nos idiomas portugu~s, ucraniano e ingles, sendo os tres
textos igualmente aut~nticos. Em caso de qualquer divergencia de interpretaqto, a
versao em ingles prevalecera.

VERNO DA CERNO DA NIA
FEDERATIVA DO=

RONALDO MOTA SARDENBERG Oleksan.. Negoda
Ministro de Estado da Diretor-G al da Ag&ncia

Ciancia e da Tecnologia Espacial
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[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN I

Y rojta
Miw YpmaoM (DeAepaTHBHoi Pecny6iha Npa3HJiI Ta YpugoM

Ycpai'nH UOA0 3aXHCTy TexHojioriii, lOB'Sl3aHHX 3 y'iamco YicpafIH B
3anycKax 3 nyCKOBOrO UeHTpy AjiKaHTapa

Ypait 'beAepavmBHoi Pecny61IiKH Bpa3HniH Ta YpqA Yxpat'HH , Aajii -
CTOpOHH,

BHaIalOqH cBOT 306OB'A3aHHA, 3a3HatieHi B PaMKoBiAi Yroai MiK
YpAZAOM (DeaepaTHBHo" Pecny6nirm BpamniA Ta YpqAOM YKpa'fHm rpo
CniBpO6iTHI4LTBO y BHKOpHCTaHHi KOCMimHoro npocoTopy B MHrpHHX ltinAx
Bi 18 ni cTonaaa 1999 poky,

BpaXOByIOIqH BH3HaleHy noiTHKy YpAAy ¢Deepaiamol" Pecny6liKH
Bpa3miAuj moo cnpi4HaH xOMepl~iiHOMY BHKOpHCTaHHIO nyCKOBOFO iieHTpy
AnKaHTapa,

aOTpHMyiOqHCb iijieri Hepo3IOBCIOxICeHHA Ta eKcnpTHoro KOHTpOjIIO
3riAHO 3 PeKHMOM K0HTpOJI0O 3a paKeTHimH TexiHonoriAim (PKPT), Ta

3a3aaiOtH, LRO TpHBaJie B3acMoBmrizlHe CuiBpo~iTHH4TBo y rany3i
3axHcTy nepe'AoBHx TexHonorig 3HBy niA1TBepAHTb CnixbHe 6aicaHHs CTOpiH

0iO~o noaajm, oro po3BHTKy HayKoBo-TexHi'qHOI cniBripagi ninpHCMCTB

flpHBaTHOIo CeKTOpa,

noroAxnIca npo TaKe:

CTaTra I
Mem

ILio Yrozy yKniaeHo 3 Me-rOle 3ano6iaH HenpaoMipHoro Aocryny
1lH nepeta'i TexHonorigi, rIOB'aR3aHHx i3 3artycKoM yKpa/lHCbKIX paxeT-HocifB,
KOCMitiHHX arlapaTiB 3a AOnOMOrOfo paKeT-HOcii Ta KOpHCHoro
HaBaHTaKeHHAI 3a Aonomorolo paKeT-HOCii'B 3 nyCKOBOro LeHTpy AJIKaHTapa.
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CTa'rA II
B3HatieHHA

AA uineg uiei YrOAlH BHKOpHCTOBy[oTbC HacTynHi BH3Ha4eHH5I:

1. "KocMi4HniH anapaT" - 6ygb-xKHHi KOCMi4HHA anapaT,
yrpynyBaHHuq KOCMimHi4X anapaTiB, cIcTeMi4 KOCMi4HHX anapaTiB 'H

niLcHcTeMH, cKaa1oBi KocMiqHoro anapaTy (BKcdioqaioqm cyryTH4KH,
yrpynyBauHH cynyTHHKiB, cynyTIKOBi CHCTeMH4 411 nictcTeMm Ta / a6o

KOMnOHerHTH cynyTHHKa) Ta / a6o Miop6iTabHH neperiHHHH TLHryH,
J03BOJIeHi AnA excnopTy YpngOM YKpaim, i TaKi, 1o BHKOpHCTOBYOTbCA

AUAA rpoBeAeHHA 3anycKiB.

2. "PaKeTm - HOCii" - 6yb-AXi paKeT-HOCiY, npmCKOpIOBatii,
nepexigni IpHcTpoI 3 ciicTeMaMH po3nO2iUJy, HOCOBi o6TiKaqi KopHcHoro
HaBaHTa)KeHHA, KOMnIOHeHTH Ta 3anaCHi qacTHIH4 Ao paKeT-HOCiiB, LUO

nignaaloTL niA. AoxaTOK L9O o6.iaAaHHa i TexHOatorir PKPT Ta / 46o
KOMnOHeHTH uboro, lKi AiueH3oBaHo ' eKCflOpTy YpnqAOM YKpaYHn, i TaKi,

JJO BHKOPMCTOBYIOTbCA y 3B'3i3Ky i3 3aflyCKOM.

3. "KopHcHe HaaaHTaKeHHA" - 6yJb-AKHrfi KOCMi'4H41 anapaT,

yr-pynyBaHHR KOCMi-HHX anapaTiB, cmcreMm KOCMiiHHX anapariB 14H

rIACHCTeMH, KOMHOHeHT KoCMiqHoro anapaTy (BK~ctOnaioqH cynlyTHHKH,

yrpynynaHHa CynyT'HHKiB, CynyTHHKOBi CIcTeMH mm niAc cTeMH Ta / a6o
KoMnoHeHTH cynyTHKa) Ta/a6o mi)Kop6iTrambHHir neperiHnnlr XBI4ryH, 1Ki

A..UeH3oBaHo rAA eKcnopTy Ao DeAepaTmBHo" Pecny611iKi Bpa3iiJiA ypna.OM

ij.LUOl KpaYiH, KpiM YKpaYHH, ,AAA 3anycKy paKeTolo-HociCM 3 ryCKOBoro

LeCHTPy AmcaHTapa.

4. "KocMi'fi paKeTH-Hocii" - 6yA,-AKi paKeTHI-Hocii,

npcfKOploBa,'i, nepexiAHi npHCTpoi" 3 CHCTeMaMH po03foliUy, HOCOBi o6TiKaqi
KOpHCHoro HiaBaHTa)KeHHA Ta / a6o KoMnoHeHTH, AKi .fitieH3oBaHo an
eicnopTy Ao DeepaTHBHO' Pecny6AiKH Bpa3nlii ypAaMJm iHLU1X KpaH,
KpiM YKpa'fHH, anA 3anycKy KOCMiqHiX anapaTiB 3 nyCKoBoro itenTpy
An KaHTapa.

5. "Ha3eMNe nycKoee o6aAHaHHH" - o6naAHaHH l rexi'Hoi
nlO3HUif Ta CTapTOBorO KOMrmeKcy, AKe nitteH3OaaHo RaA eKCnopTy 3'
YKpa'rHH, i, Wo BHKOpHCTOByCTbCX JAA 3anyCKy 3 nyCKOBOrO LteHTpy

AnKaiTapa.

6. "IoB'3aHe o6nahiHaHHA" - nirTpHMyio'e o6laAtuaHHA,

,[oflOMi)KHi npeMeT14, KoMnoHeHTH Ta 3anacHi 'aCTHHH XOCMiMHoro anapaTy,
Anie RhiutenMoBaHo AAA5 eKCHopTy YpAAXOM YKpafHH Ta C Heo6xgHM an
3AXiicHeHH fRiAAbHOCTi LUOo 3anycKiB.
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7. "TextiMHi AaHi" - iH4opMauiA y 6yAb-ARfi cbopMi, Bnmfioato, 4

yCHy, 3 o6mewCetHM tOCTynOM, Heo6xi.ALHy AJih npoeKTyBaHH31,
TCXHOJIOri4HOI HIirOTOBKH, po3po6KH, BHrOTOBJIeHHJ9, o

6
po

6
Ii,

BI4po6HHI..TBa, BHKOpHCTaHHHl, eKcljiyaTai'i, OHOBJieHHI, peMOH'ry, AornlSy,
MOtHcbiKaIui', MO)aepHi3aui" paKeTH-HOCiA, Ha3eMHoro nycKoBoro

oijJiaAHaHnHH, KOCMiqHoro anapaTa, KopHCHOFO HaBaHTa)KeHH, Ta / a6o
fl,3e' s3aHoro o6naHaHHq. TaKa iH(opMaUix BKilioqae, ane He o6Me)KyeTbCR,
i-. opmatiuCo y BmrfliAi KanJbOK, KpecJieHb, (OTrpa4)ig, BieomaTepianiB,
nfiaHiB, ilHCTpyKUig, KOMfl'ioTepHoFO nporpaMHorO 3a6e3aeeHsla Ta

AoKyMeHTauiY.

8. "AIAinbsniCTm Uoxzo 3anycKy" - 6 y/ub-AKi Ai', noB'A3aHi 3
3anycxoM KOCMiqHoro anapaTy 3a AOIioMoFOto paKeTH-HociA a6o KOCMiiHOI"

paKeTH-HOCiLA Ta 3afiyCKOM KopHCHorO HaBaHTa)KeHHsl 3a gonomoroIO
paKeTH-Hociu, notiHHalOgM 3 noiaTKOBOFO TeXHiIHOFO o6roBopeHH,
YI)OQ1oB)I(yioMH cKJiagaHHqM Ta BHripo6yBaHHaM i 3aKiHqytoqi IByCKOM Ta /
a ;o noBepHeHHAIM nOB'53aHoro o6naAHaHH31 i TeXHiHHX aaiHX.. 3
(DeJ1epaTHBHo'f Pecny61iKH 13pa3ojiiA 90 YKpaHH ago B iHLUe Micue,
13CTaHOBJIeHe YpsifOM YKpaii, a y BfnaAKy BiJmcnaAeHIs 3BanyCKy a6o B pa i
IlOro HeBaqi 'OBepHeHHqI paKeTH-HOCiA, Ha3eMHorO nyCKOBOrO o6jiaaHaHHrn,
KCCMiNHoro anlapaTy, noB'sl3aHoro o6jiaAHaHHA, TCXIimiHX A HHX a6o 6yb-
HIIKHX nOBepHeHHX Ta yrIi3HaHHX KOMBOHeHTiB, yJIaMKiB paKeTH-HOCIA,

aemoro nyCKOBoro o61aaHaHa, KOCMi'HorO anapaTy Ta floB'A3aHoro
oC;iaAHaHH31 AO YKpa'HH a60 B iHwe Mictie, BCTaHOBJleHe Yps1OM YKpa'HH.

9. ""rlaH KOHTpOJHIO 3a TeXHojiorIAMH" - 6y Ab-AiKHl finaH,
Cx.BaJIeHHH BIAfOBi.LtHHM BiQOMCTBaMH Yp~iay (DetepaTBoi" Pecny6jiiKH
Bpa3Hniz Ta Yp/ty YKpa'HH nepea .atOCTaBKOIO paKeTH-HOCiA, Ha3eMHoro
n)yCKOBO[O o6naHaHHR, KOCMi4HOFO anapaTy Ta / a6o nOB'sM3aHoro
oE;naHaHHe Ha TepidTopilo DegepaTHBHO" Pecny6niKM Bpa3mjiiA Ta aKKA
Bl13Haqae 3axoaH 6e3neKH, Imo MaiOTb 6yrH 3Ri2PcHeHi fi21 4ac AijilbHOcTi no
3anyCKy, BKJlIOqalOqH Hal3BIqaiHi noAif.

10. "YKpa'HCbKlii y'acHHK" - 6yAt,-AKi yKpaiHCbKi ni/tPRAHHKH,
cy6nip$I sHHXH, cjiyx6oButi, a6o areHT, ifHi oqjttikHi oco6H YKpaYHH,
KepiBHH4li, CJIyKGOBUi a6o iHii npecTaBHAKH YKpa'fHm, He3aie)KHo BiA
TOrO, LHi c BOHH rpoMa5IHaMH VKpa~iwH, StKi, y 3B'2q3Ky 3 HaatHH9lM
eKcRopTHOi JliueH3i" YKpaYH, 6epyTb yaCTh y iAMbHOCTi, nOB'A3aiR i3
3arlyCKOM, Ta 3HaXOAtATbCI nig FOPMCAMKItioU Ta/a60 KOHTpOfleM YKpafHH.

11. "Bpa3jibcbKHfi npeCTaBHHK" - 6y h-mKa ocoGa, KpiM
yKpa'lHCbKoro ymaCHHKa, He3ajie)KHO BiA1 TOrO, 4H e Boma rpOMaA SHHHOM
OItepaTBHOi Pecny611iKH Epa3Hnis, Luo Mac a6o Mo)Ke MaTH A/OCTyfl iO
paKeTH-HOCiA, Ha3eMHOrO lyCKOBOrO o6jiaAHaHHMq, KOCMiqHoro anapaTa,
nOB'z3aHoro o6 haAtHaHHi Ta/a60 TeXHiLIHIX aaHHX, siKa nepe6yBae niA
OpIHCA2HKti£O Ta/a6o KOHTponem (DeAepaTHBHoi Pecny6niKH Epa3Hjisi.
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12. "YKpaihcbmrii nIocTaqaJIbHHK" - 6ytu.-AKa iopH inHa 'oco6a,
aKir BHalaHo Yp lxoM YKpaYHH eKcnopTHy (i) jiiuteH3ilO (1) BirIOBiIIHO AO

HauioHalbHOrO 3aKOHOQaBCTBa YKpa'HH wono eKcrIopTy paKeTH-HOCiA,

Ha3eMHoro nycKoBoro o6nanHaHnA, KOCMiRHoro anapaTy, noB'A3aioro

o6nauHaHHA Ta/a6o TexHiNHHX AaHHX.

13. "BSpa3H1bCbKHii IIOCTaqarbHHK" - IopHAzqHa oco6a, aKa
BH3HalqeHa y BiLnOBiAHiA excrOpTHiH Ji1ieH3iI, BHXaHiri YpXAOM YKpafHH Ta
HKiH BHflaHo niieH3iFo BignOBiHO AO 3aKOHiB Ta HopMaTHBHtx aKTiB
O)eepaTHBHoY Pecny6niKK Epauinia Ha 3AiACHCHHA AiaJbHocTi no 3anycKy.

14. "EKcnopTHa niteH3ia" - fo38in Ha npaBo excnopTy TOBapiB, tltO

ninsraiOTb Aep)icaBHOMy eKCnOpTHOMy KOHTPO.91.

CTarrA III
OcHoBHi Io10oKeHHa

1. (?enepaTHBHa Pecny6liKa Epa3Hniiq 3060B'A3yCTbCx:

A. rlicna nIHCbMOBOro foiBioMneHH$ YpaOM YKpafHH YpxAy
(DelepaTHBHO" Pecny6niKH 13pa3iiisi npo nepelamy y paMKax JiA5lbHOCTi no

3anyCKy Epa34JIbCbKOMy nOCTaqajibHKy paKeTi4-HOCiA, Ha3eMHOrO
nycKoBoro o6naaHanHa, KocMiqHoro anapa-ry, noB'X3aHoro o6naaHaHH

Taia6o TexHiHHX AaHHX i niciAM ix npt6yrra Ha TeplrTopiO (DeepaTHBHOI

Pecny6niKI Bpamila, BX(HTH Hae)KHHX 3axoaiB J na TOrO, ugo6

rapaHTyBaTH, tro:

a) paKeTa-HOCir, Ha3eMHe nyCKoBe o611agHaHHA, KOCMiHHA
aapaT, noB'.q3aHe o6naaHanHA Ta/a6o TexHiqii aaHi 6yayrb
BmdKCopCTOByBaTHC31 TinbKH B paMxax AiAUJbHoCTi no 3anyCKy, qKUAO YpaA
YKpaH'4 3a3Janerih nIHCbMOBO He 903BOJIlTb BHKOplicTaHHI LIHX paKeTBi-
HociSI, Ha3eMHoro nyCKOBOrO o6nJa LHaHHR, KOCMiqHoro anapaTy,
noB'sI3aHoro o6naaiaHna Ta / a6o TeXHiMHHX gaiHx Aim iHUwzX tinerl;

6) paKeTa-HoCiri, Ha3eMHe nycxoBe o61aAHaHHA , KOCMiHIri
anapaT, noB'%3aHe o6naAHaHHA Ta / a6o TexHNHi AaHi He 6ytyT
MOALUiicoaaHi 'IH KoniroBaHi 6e3 noniepeAHbo' nHCMOBOi 3rOAH YpAsy
YKpaHH;

B) 6ytb-Ani Koni" a6o nOXiAHi KoniA paKeTH-Hocia, Ha3eMHOrO
rIycxoBoro o6nanania, KocMitHoro arapaTy, noB'93aHoro onaaaHH Ta /
a4o TexHi4HHX AaHnx He 6yyTb nepeZaHi TpeTig CTOpOHi 6e3 nonepeztHboY
[IBCbMOBOi3roAH Ypxiy YWpafm.
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B. FapaHTyBaTH, 1o <olAeH 3 ynOBHOBa)KeHHX Bpa3HJlbCbKX

npeACTaBHHKiB He 6yJAe BHKOpHCTOBYBaTH 6yAb-a3Ke o6jalHaHHs MH

TeXHOIOril, iMrIOpTOaaHi 3 MeToO 3a6e3ne-ieHHq 11A1IbHoCTi IIOAO 3anyCKiB,

3: BMHATKOM BH3iia'eHHX Yp31,OM YKpaHH.

2. HaMipoM Ypsuy YKpa'hH, y BinOBiAHOCTi AO HauioHanbHOrO

3aKOH0gaBCTBa YKpai'HH Ta noJIo)KeHb lie' YFOAIH C cxBaJIeHHA eKCrIOpTHHX

initxeH3irH, Heo6xiJAHHX JARA npOBeACHH iAJbHOCTi Uo.AO 3anyCKiB. Oa1HaK

Hilito y uii Yroni He o6MexyBaTHMe nOBHOBa)KeHHq Yp3itay YKpaHH

npliHMTH 6yab-.qKi AtiY CTOCOBHO eKCnOpTHOrO JiiueH3yBaHHq y
BifnOBiAHOCTi AO HailiOnanbHoro 3aKOHOa1BCTBa YKpaYHH.

CTarra IV

3,AificueHH5i KOHTpO~J1O 3a paKeTaMH-ociqMH, KOCMiqHHM H anapaTaMH,

noB'a3ailM o6jiaaHaHHsM Ta TeXI-iqHlHM4 aH MH

1. LI Yrola BH3Hana npottejlypH I9oAo 3axmCTy TexHojiorid, m.o c

nepejtyMoBoi .iqnbsHOCTi I9oAo 3anycKiB, BKflioqa1oTlH MeTOm npOBeeHHH
KOHTPOMO paeT-Hoci'B, Ha3eMHOrO nycxoBoro o6jiaAHaHHa, KOCMiqHHX
allapaTiB, nOB'l3aHoro o6naIHaHuX, TexHiqiHHx AaHHX Ta MiCUA, )Re BOHR

po3TawUOBytOTbCH Ha nyCKoBOMy LteHTpi AniKaHTapa. AiA uidi YroaH
P03noBCt0JKYCTbCA Ha BCi eTan4 AiqiMbHOCTi tI1aO 3anycKiB, BKliomalO'i
tQIJIbHiCTb Ha Bcix o6'ecTax YlcpaYHcbKoro rIOcTaianbHHKa, AiAIlbHiCTb Ha
BiX o6'eKTax niA oplcrAHaKielO a6o KOHTpOneM (DexepaTHBHOY Pecny6niKH
Bpa3Hwix Ta AitAJbHicTh Bpa3JIbCbKHX npelcTaBHHKiB Ta YKpai-cbKx
yqaCHHKiB. L13i Yroga TaKOW 3aCToCoByCTbC Ha BCiX eTanax
-. aHCnopTyBaHHA paKeT-HOCiiB, HaeMHOrO nyCKOBOrO O6JIaHaHHl,

KoCMimHHX anapaTiB, nOB'sl3aHOrO o6a1AHaHHq Ta TeXHiHHX AaHHX.

2. 3a BHHqTKOM TOrO, MO 3a3HaqeHO B CTa-ri VI Ta B CTarri VIII
(3) uieY YroAt, a6o, AK 6 yJ1o paHitle BKa3aHO B eKCnIOpTHHX .riieH3iqX, LIO
6yin BHJ aHi 'YpAsiOM YipafHH, YpAAi (DIeepaTHBrlOi" Pecny6niKH Bpa3wniA
noBmHeH B)KHTH Bcix Heo6xiaHHx 3axo,!iB, u106 3ano6inrB
HecaHKiOHOBaHOrO a6o HeKOHTpOJIbOBaHOFO gOCTyny, BKlOtialoqii
B:AKOpHCTaHHs1 6yIb-,sKnX TexHiHHX 3aco6iB, Epa3HiIbCbKHMH

npeACTaBHHKaMH Ao paKeT-HociiB, Ha3eMHOFO nyCKOBOrO o6.,aHaHHsl,

KOCMi4HHtX arapaTiB, FoB'313aHoro O6.,aaHaHHX, TexHiqHHX ,aHx Ta / a6o

oKpeMHX paf1oHiB, BH3HaxeHHX B naparpa~i 3 ideY CTa-rri.

3. ,.tnA 6yb-aKoY ,AiAJmbHOCTi 1o.0o 3anyCKy, CTOpOHH nIOBHHHi
B-K14TH BCiX Heo6XlAHHX 3axoIB AA3 rapanTyBaHa TOrM oo, YKpa'TcbKi
yqaCHIKH 36epiraloTb 3a co6oio npaBo KOHTpOJHO 3a paKeTO1O-HOCieM,
Ha3eMHHM nyCKoBHM o61aAHaHHAM, KOCMi4HHMH anapaTaMH, nOB'.q3aHM
o6JIa2IHaHHRM Ta TexHiqHHMH alaHRMH. 3 iCIo MeTOlO YpqA IeaepaTHBHOi

Pecny6tiKm Epa3iJii noB4HeH CIpl4ATH ,lOCTy''y YKpaYiHCbKoro
nocTaqaJIbHHKa B OKpeMi paRiOHi nyCKoBoFo ueHTpy AniKaHTapa 2.nA

rlpOBe1eHH3[ BHnpo6yBaHb, 36hpaHH5I, CTMIKyBaHH3[ Ta 3anycKy paKeTH-HOCiq i
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KOCMiqHHX anapaviB, a TaKO)K A03BO1HTH yrOBHOBa)KeHHM YpHAOM YKpaHH
ozo6aM 3tiICHmoBaTH KOHTpOJ'b AOcrYny y BHIe3raaHi pagoHH. Mewi

AaHHX paiOHiB nOnHHi 6yrrT iTKO oKpecnenli.

4. CTOpOHH rapaHTylOTb, mo BCi OCo6H, gKi 3HaXOAMTbCA ni ix

Kipc ,nxicio a6o KOHTpOjeM Ta 6epyTb yqacTb qH MalOTb npaBo xAOCTyny AO
npoBeteHH l UiqbHOCTi LLkOEt 3anycKiB, nOBHHHi AoTpHMyaaTHCb npotLeJyp,
BH3HaqeHHX y uig YroAi.

5. Ypsiu YKpa'RH BnMaraTme BiA YKpa'ihcLKHx nOCTaqaibHKiB,
.q.Ki MaiOTb BiAHOweHHm AO AiAJIbHOCTi UAOAO 3anyCKiB Ha nyCKOBOMy ueHTpi
AsIKaHTapa, cKnaCTH nJiaH KOHTpOMIO 3a TeXHOJIOriqMi, B 5IKOMy 6 MiCTiJH]HCb

B:lgfOBIAHi cKiiaAoBi tgief Yrozti. Yp31A cIe~epaTBHO Pecny61iKH 13pa3wlIiq

rapaHTyC, mo Bpa3milbcbKi npeAcTaBHHKH 6epyrb Ha ce6e 3o6oB'3aHHA

.ZopHtMyBaTHcb nhIaHiB KOHTpOJHO 3a TextioJIoriAim. YpAlZ YKpaHH

rapaHTyC, iuo YKpaYHcbi y'acHHKH TaKoxK 6epyrb Ha ce6e 306oB'.R3aHHA

AyrpHMyBaTHCb nuaHiB KOHTpOJMO 3a TeXHoj3orilMm. Y BHnaxyKy
p036bKHOCTeHA Mi)K rlOAo)KeHHHMH liI YrOAH Ta yMOBaMH 6yib-3-Koro 3

i.faHHiB KOHTpOJIIO 3a TeXHOJIOf'lMH nepeiaary MaTHMyTb noloXeHH[ tiel
Yrojui.

6. CTOpOHH 3po
6 nRTb Bce MOXfIJIHBe A.JIS CBOCqaCHOrO OTpHMaHH

He6Xo6xiAHX fiLjeH3iJ ARA BHKOHaHHA JUiJlhHOCTI LU40O 3anycKy. qliowo YpqA
YKpaY'-ni B43ac, mo 6yno nopyuieHo 6yA.-5uKe nono>KeHRu ueY Yroxui a6o
l.HIaHiB KOHTpOJIEO 3a TeXHonoriAmH CTOCOBHO 6yju.-siKorO 3anycKy, BiH

MaT4Me npaBo npH3ynHHHTH a60 Bi.LKJHKaTH eKcnOpTHy IliLjeH3iO (niuleH3i*),
nlOB'a3aHy 3 LJAM 3arIyCKOM. AKLUO YpsA (De~epaTmBHoi PecDny61iKH

52 a:3HniA Bl3Hac, 14o 6yno nopyueHo 6yb-AKe rIono)KeHHI iuicY Yro it a6o
nAaHH KOHTP0JIIO 3a TexHOJ1OriUMH CTOCOBHO 6ygb-HKoro 3anycKy, BiB

MaTHMe rIpaBo IpH3yHHHHTH a6o BiKJIHKaTH 6y b-AKy JiHtteH3ilO (.riiaeHi),

rI0B'ff3aHy 3 UHM 3arlyCKOM.

A. Y BHHi4aKy npH3yIIHHeHHA a6o BiLWIHKaHHm1 nineHai, CTOpoHa, iKa
Bi KIHKajra a6o -pH3yfl4HHnia liueH3ito, HerariHO y rHCbIMOBig 4 OpMi
in4qopMye iHUIy CTOpOHy Ta flORCHiOc np HHHH CBoro pitieHHA.

B3. Y BHnaAKy I. Lm-KaHHA eKcnepTHOY nqileH3ii YpAgOM YKpaNH,
Ypiqt (DebepaTHBHOY Pecny6niKH Bpa3HniA He nOBHHCH 3aBa>KaTH Ta, AKIO
Heo6xiAHo, crlpHITH, LBHKOMY noBepHeHHO AO YKPa'iHH a6o Ao ixuoro
MICLSI, BKa3aHoro YpAIROM YKpaYHH, 3riAHO 3 yKpaYHcbKOIo eKcnopTHoto

nigeH3iClo, paKeTH-HOCiH, Ha3eMHOro nIyCKOBOrO o61naLHaHHH, KOCMiqHOro
aiiapaTy, noB'qaHoro o6na~AaHHA Ta / a6o TexHii1HHx AaHtx, qKi 6yrio

nepe~aHo Ha TepHTOpiO (De~epaTHBHOY Pecly6niKH bpamniiA.
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CTaTrra V
TexniiHi jaHi, po3KpiiT-rR 9KHX AO3BOJIeHO

1. LIx Yroga He RO3BOJIqC Ta Yp1Ai YKpaiuH 3a6OpOHqe

YKpa'fHCbKHM yqaCHHKaM HataBaTH 6yib-Ky AonoMory ]Bpa3HJIbCbKHM

npeRCTaBHHKaM, tIgO nOB )l3aHa 3 po3po6KO10 Ta KOHCTpYIOBaHHqM paKeT-
HOCiIB, Ha3eMHoro nycKoBoro o6naaHaHH3I Ta KOCMiqHHX anapaTiB Ta / qR
nOBE '3aHoro o6 JIaHaHH, 3a BHnaAKOM, KOnIH I xOInoMOra BIH3Ha'eHa caMHM

YpsIAOM YKpaYHH.

2. Ypsra DeepaTHBHOi Pecriy6iKH Bpa3HniA He riepeaaBaTHMe Ta
3a6OpOHATHMe nepeaaqy Bpa3HJnbCbKHmH npeAcTaBHHKaMH 6yAb-sKncX aHHX
CrOCOBHO paKeT-HOCiIB, Ha3eMHOrO nycKoBoro o6jiaaHaHHfl, KOCMi4HHX
anapaTiB, noB'13aHOrO o6na~AHaHH5[, Ta / 'H TeXHiqHIX laHmX 6e3
nonepeLnboro nHCbMOBorO cxjaieHHA YPAA OM YKpa'HM.

3. Ypgn YKpa'HH B)KHBle Heo6xiAHHx 3axoaiii aiia rapaHTyBaHHA
Toro, u4o YKpaiHcbKi £OCTaqaJibHHlKHi HaLaayTb Heo6x1Hy iHcopmaq io
Epa3HnIlCKHM nocTaqaJIbHHKam, aKa BknJaHBae 3 1IiixeH3i" Ypsuy YWpaH
wuo.Qo nepeaaqi nOBHOBa)KeHb, BCJIOqalOqH iH4 opMauito uoao nepe~aax
Bapo6iB BiAnOBiaHOo uii" nit.eH3if a6o nOBHoBaKeHb. YpA (DeaepaTvimoY
Pecny6niKH Epa3HJIiA B)KmBaTiMe Heo6xiAlHX 3axoLiB Ari rapaHTyBaHHa

Toro, Loo6 Epa3HJb cbKHri nOCTaaJIbHHIK 3a6e3neHB YpAzA DeepaTHBHoY
Pecny61iKH BpaamiA BHute3raaHo o iH4bopMauijo.

CTa-rg VI
KoHTpojib 3a OCTyIOM

1. AnA 6ytE,-slKorO 3ariycKy, lKHRi BiA OBiAac LiI Yroai, YpqA
cI)e2epaTHBHO" Pecny6fhix Bpa3Hrnsi Ta YpUt YlcpaiHH cnOCTepiraTHMyrb Ta
KOHTpOJIIOBaTHMyTb BHKOHaHH1 BIIJOBiLHHX niaHiB KOHTpORnO 3a

T!XHOjIOriRMH. YpRD (1DeaepaTHBHO" Pecny6niKH Bpa3HniA .IO3BOJIHTb Ta
CIpHRTHMe YpsqoBi YKpaHf B nepeBipui i KOHTpOjiio 6yab-aKoY A.9JIbHOCTi
UIOAO 3anycKy.

2. CTOpOHH rapaHTyBaTHMyrb, iao TIbKm YKpafHcbKi yqaCHHKH,
npouegypm 6e3neKH LU O0 3axICTy TexHoJIorig RKHX cxBanieHo YpLaOM
YKpal'Hm, KOHTpOJIOBaTIxMyTb ROCTyl ao paKeTH-HOCi, Ha3eMHOrO"
nyCKOBOrO o6naJAnaHHR, KOCMiHOro anapaTy, nOB'.q3aHOrO o6nagHaHHA Ta
yKpa'fHCbKHX TexHiqHHx AaHHX. Ti.nbKH 1uIM YKpaH f-CKHM yqaCHHKaM 6yAe
IIO3BOnIeHO KOHTpOJIIOBaTH AOCTyn fpOTWOM iri.EWOTOBKH AO 3anycKy,

TpaHCnOpTyBaHHA paKeTH-HOCiA, Ha3eMHoro nycKOBoro o6nJaaHaHHA,
KOCMi4HOrO anapaTy Ta nOB'313aHoro o611aAHaHH5,
CTHKyBaHH/pO3CTHKyBaHAH KOCMNiHoFo anapaTa 3 paKeTOEO-HOCiCM,
Bknpo6oayBaHH3 i flepeBipK, 3anyCKy KOCMiHrtOro anapaTa Ta nOBepHeHHH
Ha3eMHOrO nyCKOBOrO i nOB'23aHOrO o6naAHaHH. Ta yKpaiHCbKI1X TexHiqHPIX
)aaHx Ao YKpafHiH.
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3. Yp3iR YK paHH MaTMe npaBo Ha iHcneKTyBanHn3 Ta KOHTpOJiL 6ynb-
AIcoro 3anycKy, AKHA BiflnOBigac uig Yroni, Bjioqaio4H eJieKTpoHHH9

KOHTpOnb 3a AonoMOroio 3aKprHT1X KOHTypHMX TeneBi3iriHIx CHCTeM Ta

iF;wtHX enCKTpOHHIX npHfnaaiB, CyMiCHHX 3 onepattiMii LtIO2O 3anyCKY Ta

6--3neKoo 3anycKy, BCiX 30H, nioroA)XeHHX MiX CTOpOHamH, Re poa3MineHo

H.a3eMHe nyCKOBe Ta nOB's13aHe o611aAHaHHA i TeXHiqHi aaHi YKpa'fHCbKOrO
nocTaianbHHKa pa3oM i3 npHCT11KOBaHHM KOCMi4H14M anapaToM a6o

KOpHCHHM HaBaHTa)KeHHAM i MowKe niepeCyBaTHCX .o nyCKOBOFO

MajA aH'4HKa. YpAn YKpa'HH 6yne a1OKJ1agaTH 3yCHJTb J1A CBOCiaCHorO
noBiamMJetijiM Ypany (teAepaTHiiuoi" Pecny6niKH Bpa3wiR a6o
Spa3HJibCbKHX npenCTaBHHKiB LaOoO npoBeeHHA TaKHx iHcneKI.iAi Ta
KOHTpOJIIO. OnHaK i iHcneKLtii" MO)IyTb BHKOHyBaTtCSi i 6e3 nonepeaHboro
FIOBiiOMJIeHHnl Ypsaiy cIe2epaTHBHoi Pecny6niKH Bpa3HjiiA a6o
Bpa3H4JbCbK4X HpenCTaBHHKiB'. YpqA~ YKpalHH y3roALKyBaTHMe cneutH4iKati'
Ta TexHitHi xapaicrepHcTaKr 6yRL-AKHX 3aco6iB ejieKTpOHHOrO

cnocTepexeHa 3 Yp3uioUM enepaTiBHO'i Pecny6niKH Bpa3Hnix.

4. Ypag DegepaTHBHO" Pecny6niH Spa3mnii cBoCiaCHo

noBIJiOMJIATHMe YpAA YKpa'mi4 npo 6ynab-Ai nil', wo Mo)KyTb CTBOp]TH
KOH()JbiKT MiAX BHMOraMH CTOpiH CTOCOBHO peryioBaHHi *tOCTyny i

XOHTpOJIIO 3a HHM 3 THM, to6 mo)KHa 6ynio Aocqr-r rIpHiAHlTHOY

2AOMOBneHOCTi LLQOAO OXOpoHH paKeTH-HOCiA, Ha3eMHOFO nyCKOBOrO
o(5naAHaHHAl, KOCMitIHoro anapaTy, noB'A3aHoro o6naiHaHHAr Ta TexHiqHHX
A;IHHX.

5. EyAb-AKi OCo6H nOBHHHi rl1i qac BHKOHaHHI o6OB'.q3KiB, IOB'SI3aHHX

3 iAJIbHicTio no 3anycKy, rlpea'ABJATH HarpynHi iAeHTHi iKaLtiHi 3HaKH.
AOCTyn AO rpmMuJeHb Ta 30H AJ3i pO6OTH 3 paKeTOIO-HOCiCM Ta KOCMitHHM
alapaToM, RqKi BiIInoBi1aioTb uiri Yrogi, peryrlOBaTHMeTbC5I BHKJIIOMHO
YpAA OM YKpaYHiH a6o, AKLUO Ue BCTaHOBjieHO B ercnopTHiii .iiLxeH3i'f
(r:iueH3iax), YXpa!RCbKHM nocTaiaJIEHHKOM. Taxi HarpyAHi 3HaKH, Ha aKIX

6yne iM'A Yxiioro npeA'HBHHKa, Aioro 4JoTorpabiA Ta Ao3Bifl Ha AOcTcyn ao
KOHKpeTHOrO o6'CKTa, MOAXe 6yTH BmAaHo BKMIHOo YP1AZOM YKpaYHH a6o,
3i1cumo Horo ynOBHOBaf)HTb YpaA YKpaYHH, YKpaiHCbKHM nocTaanbHIKOM.

CTATTA VII
nirOTOB14i npogenypH

1. TpaCnopyasam paxeT-HOCi'I, Ha3eMnoro nyCKOBoro

OIJ'iagHaHHsl, KOCMi4HHX anapaTiB, IIOB'M3aHoro o6na~aaHnu Ta TeXHiiHHx

,;IHHX, BKjIIO'{aiOqH MHTHi npoueaypH.

A. TpalcnopTyBaHHA paeTH-ociA, Ha3eMHoro nycKoaoro
oi~raaHaHHsl, KOCMiqHHX anapaTiB, nOB'3[3aHoro o6jlaAHaHHA Ta TexHiMHHX

Xa1HHX Ta / a6o 3 TepHTOpii cIeJepaTmHoi" Pecny6niKH Epa3Hnia nOBHHO
3 XiMCHIOBaTHCb npM HaqBHOCTi nonepe~lHboro aO3BOJIy YpAAy YKpa'fHM, i

nfOI)i 6 Hi aifi MO)Kyrb, 3a pitweHHMM YpAAy YKpaHH, cynpoBoA<yaaTmch
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3,'axO~aMH KOHTpOnio, RKi BM3HaqaioTbci Yp i.IOM YKpaiHH. llepeMiueHHHa
qepe3 MHTHHA KOpOH YqpaYHH o6.1a,AHaHHR Ta TexHonorifi, HoB'A3aHHx 3

BKKOHaHHslM ilJlbHOCTi 110 3anycKax, 3,iICHIOCTbC5I B nOpASIKy,
BaHateHOMy tlHHHHM 3aKOHoi aBCTBOM YKpa'HnH.

B. Yci paKeTH - Hoci'i, Ha3eMHe nyCKoBe o6naDaaHHH, KOCMi4Hi
artapaTH, nOB'5I3aHe o6jiazaHH Ta/a6o TexHiHHi aaHi, UXo BBO3ATbCA Ta/a6o
BHB3o3ITbCX 3 Tepl4TOpi'f (DeaepaTHBHO Pecny6nixH Bpa3HniA y paMKax

aiSnbHOCTi, RKa nOB'I3aHa i3 3anycKaMH, nOBHHHi 6yTH ynaKOBaHi y
HaJle)KHHM qHHOM oneqaTaHi KOHTeRHepH, 6e3nepeUKolHo
npoo03HTHMyTbCAi no 6pa3HnCbxik TepHTopi' i po3naKOByBaTmMyTbCJ9 nHUe
y Bi.nOBiAHO no3HaqeHHx 30HaX Ha TepHTOpii nyCKOBOrO itCHTpy AsiKaHTapa.
YpRA YKpa'fHH 3a6e3ne4HTb nepe~aiy OnMcy 3MiCTy JIAaHMX oneqaTaHrdx
xOHTeiHepiB BiAIoBiHHM nocaaOBHM oco6aM (De~epaTHBHO' Pecny6.liKm

Epa3HAiA.

B. YpAA YKpafHH Mae BHMaraTH BiA YKpadcihKHX nocTaqa.bHMiB
HagaHHR nHCbMOBHX 3aBipeHr npo Te, Lo yHaKOBaHi KOHTeiHeptH, 3a3HaqeHi
B naparpa(i I B ,aHoY C-raTri, He BMitttyIOTh BaHTay)K a6o o6na,AHaHHq, qHe

He Mac BiAHoweHH1 oaiOJIbHCTi WOELO 3anycKiB.

F. YKpaic ,bi yqaCHrKH npo0XAHTHMyT, riacnopTHri Ta MHTHHAi
KOHTPOnb y (DeAepaTHBHiR Pecny6niiji Bpa3xnisi y nopaXy, nepe,6aqeHoMy
3aKoHaMH Ta npaBHjiaMH cDeaepaTHBHOY Pecny61iK4 Bpa3HjiIA.

,A. Ypan OeaepaTHBboY Pecny61ijKH Bpa3HJIiA HOBHHeH ,AoKnaaTH
BCiX MO)KJIHBHX 3yCHJlb LUOL.O 3a6e3ne ieHHI AOcTyny YKpalHCbKHX
y-iaCHHKiB Ha TepHTOpilO De, epaTHBnoif Pecny6iKH Bpa3unii xuui

)J.UnJbHOCTi W0 O 3anycKiB.

2. 1Bpa3inbcbKHM npegCTaBHHKaM A03Boj'IiThMeTbCK po3BaHTa)K yBaTH
TrpaHcnopTHHA 3aciG, wo TpaHCnopTyC paKeTy-Hocifi, Ha3emHe nycKoBe
c6nadgHaHHA," KOCMiqHHrH anapaT, nOB'A3aHe o611aAHaHH1 qH yKpalhcbKi
TexHiqHi xAaHi, si BitnoBialOTb Lii Yro~i, Ta AOCTaBJIITH oneqaTaHi
KOHTeliHepH AO 30H ni2rOTOBKH paKeTH-HOC5 Ta KOCMiqHOro anapaTa 3a

y-MOBn, WttO BOHM 3HaXOATbCA niaI HarnsIoM YKpaHCbKHX y-acH4KiB. 3a
HaABHOcTi cneLtianbHoro A03BOJIy oci6, ynOBHOBaceHHx YpAAiOM YKpaYHH,
L;pa3.iJibCbKHM npeCTaBHHKaM JX03BOJ51TKMeTbCA nepe6yBaTH B 30HaX
rti.rOTOBKH paKeTH-HOCiA Ta KocMiqHoro anapaTa. Bpa3HalbcbKiM"
rtPCJWTaBHHKaM 903BOJriHeTbCI nepe6yaaTH y 3oHi IliHOTOBKH paKeTH-HociI
Ta KOCMiMHoro anapaTy, RKIIUO "X nOCTifIHO CynpoBoAy)KyOTb YKpa'iHcbKi

yqacHHKH.

3. HliCJIsnyCKOBi npoteaypii
CTOpOHH nOBHHHi niATBep~xHTH, Lt0 Ha3eMHe nyCKoBe o6.1aAHaHHI,

IlOB'M3aHe o61aAHaHH3i B CyKY'IHOCTi 3 T"XHiqHHMH ,1Aa-lMH inoBepTaCTbCA B
MiCLAs, 3a.HaeHi YpaaoM YKpaiHH, 5KUAO He ,ACArHyTo iHH.Oi" OMOBneH0CTi
mi)i napTHepaMH.
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CTATTAI VIII
IlepeHoc TepMiHiB 3anycKy, BiIAMiHa 3anycKy, aBapikHHH 3anyCK

1. flepeHoc TepMiHiB 3anlyCKy

Y BHnaAJy nepeHocy TepMiHiB 3anycKy CTOpOHH noBIHHi

fiT, AepXU4TH, io AocTyr .t o paKeTH-HOCK, Ha3eMHoro nycxooro

Of5ja,IHaHHA, KOCMi4HHX anapaTiB, noB'a3aHoro o6faHaHHa Ta / a6o
TCXHi'{HHX ,aHHX 3Haxoal[Tbcl nia KOHTp0j.eM YKpacHxbHX ytiacHHKiB. JA

CTaTri VII uieY YroQ P03noBCIOR)YTbC5I Ha BCiO nogiajbLy )liifbHiCTb B

paMKax nyCKOBHX nporpaM.

2. Bi~Amiaa 3anycKy

Y BiinaAXY BiAMiHH 3anyCKy CTOpOHH nOBHHHi ni/ATBepAtHTH, lO
Yicpa~i'cbxi y'{acHHKI 6yyrb aonyleHi Ro 3,irjCHeHHI KOHTpOJIIO HaaI
paKeToO-HOCiCM, Ha3eMHHM 'yCKOBHM o6J1aAlHaHHqM, KOCMiHHHMH

arapaTaMH, nOB'.S3aHHM o6nanHaHHM Ta / a6o TexHiqHHMH aHHMN nepea ix
BizxnpaBJeHHM B YxpaiHy a6o B 6yAb-Axe Hue MicLe 3a3Ha'eHe Yp1AOM
YKpaHa.

3. AaapirHHA 3anIyCK
A. Y BirnaKy aBapiiiHoro 3anycKy YpAA eDeaepaTHBHOi" Pecny61ixH

;pa3HJIui nOBHHeH 903BOhIHTH YKpalCMicHM y-qaCHHKaM 6paTm yaCTb B

Aoc.ia2KeHHi Ta BHSIBJIeHHi geqKI4X a6o BCiX KoMrOHeHTiB paKeTH-HOCil,
Hz3eMHOfO nyCK0BOro o6nazAHaHHs, KOCMiqHoro anapaTy, noB'H3aHoro

o6SIaaHaHq Ta / a6o 3ajiHIUKiB y Bcix MiCUAX, nOB'5T3aHzX 3 aBapicio,

po3TatOIaHHx Ha TepHTopif, qKa 3HaXoLHTCq nia iopmcAHKnuieo a6o niA
KOHTponeM OezIepaTHBHOi" Pecny6n iKH Bpa3Hn ia. Ypw 'IeepaTHaHoY

Pecny6nixH Bpa3HiM rapaHTyBaTMe, Ltt0 nepcoHan YpsRoBoY KoMiciY

Yxpa'HH 3 Po3CniAyBaHHA nphmnlH aBapi'f MaTMe oCTyn AO MiC.b,

noB'[3aHix 3 aBapicEo. MagiaHK L J a yjiaMKiB paKeTH-HOCi Ta

KCICMi tIHor0 anapaTa, KOHTpoiboBaHoro YxpaiHOlo, Mae 6yTH po3MiLLteHHri

no6RH3y nyCKBo o UeHTpy AjiKaHTapa a6o iHWOrO MiCIUs norojaxeaoro

CTOpOHaMm. Aocryn Ao utbOfO M1C perylOBaTMerbC TaK, AIK lie BKa3aHO
y CTarri 6 uiY YroH. Ypsax OeaepaHBHo" Pecny6nixH Epa3IuniA Heraiio
roBepHe BCi 3marleHi Bpa3HjbCbKHMH npeACTaBHHKaMH npefMeTrH, nOB's3aHi

3 paxeroIo-HOCiCM Ta KOCMiNHHM anapaToM, YKpaiHCbKHM y'IaCHHKaM 6e3

J4ClUciKeHHI a60 c1OTOrpa4yBaHHSt Yx 6yb-RtKHM HIHOM.

Y BHnaAKy, AKIlO C nliACTaBH BBaxKaTH, wo nHTaHHR o6CTexKeHHx Ta

Bi,aHoBAeHHR KOMnOHeHTiB paKeTH -HOCiA, KOCMiqHOro anapaTy Ta
nOB'M3aHoro o6jiaaHaHHx a6o IX 3ajiHWIIiB 3aqinaloTb iHTepeCH TpeTbOI
KpaIHH, CTOpOHH, B onepaTHBHOMy noplAKy, nOBHHHi npoBcTH

KCHCyJbTaui' 3 ypRAOM uLidi TpeTOI KpaHH BiAHOCHO upoulegypHHX nHTaHb
nflOBeaeHHA po3cniLyBaHHA flpH ADoTpHMaHHi npaB Ta o6oB'A3KiB BCiX
3aLtiKaBneHHX aepKaB, nepeA6aieHHx MimKHapOIHHM npaBoM, BKsioatolrnH
Ti, 1ttO 3aKpirTJIeHHi B Yroi npo pqTyBaHHH KOCMOHaBTiB, nOBepHeHH
KOCMOHaBTiB i nOBepHeHH o6'CKTiB, 3anyLLteHHx y KOCMiNHH9 npOCTip, BiAt
22 KBiTHA 1968 poKy.
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B. YpA Oe~epaTHaiio Pecny6niKH Epa3HlniX Ta Yp.a Y:cpaYHi
LUJI.qXOM BiLaaqi i iCte3ir a6o A03BOJ iB norOAKly1oTbC ynOBHo3arHTH

npe cTaBHHKiB 3 o6ox CTOpiH, xKi MalTb ,AocTyn AO iH4 OpMatLii, mo

po3KpHBac npIHHI aBapif, ,JTh 3a6e3neeHHa9 3axooLiB M0oaO 3axh4CTy

iHTepeciB HaUiOHaJnbHOl 6e3rneKH Ta 3OBHiLUHbOI flOJIiTHICH o6ox Aep)aB, AKa

H AMId npOBO~aHTbCl. lUe c Heo6xi4HOto iH4)opMaico ,TnA BH3HaieHHS

BmJnafAKy aBapi'.

CTATTAIX
BHKOHaHH1

1. CTOpOHH npoBOAHtTHMYTb LttopiNHi KOHCyjibTalki' 3 MeTOIO
KOHTpOflIO BHKOHaHHA ltiC" Yroaii, aKKeHTYIOH yaary Ha BH3HaqeHHM9X..Ta

nionpaBKax, B S1KHX MOwe BHHHKaTH Heo6xilAHiCTb, 3 MeToio riiaTpHMaHHH
e(ceKrBHocTi KOHTPOJIIO Haa nepeaaqeiO TexHonorii.

2. Byb-AiKHA cnip Mi( CTopoHaMH, uo c-roCye£TC TI1yMaqeHH1 Ta

32CTOCyBaHH.9 uiic" YroAH, nOBHHeH BHpiIuyBaTHCb iIjiqXOM KOHCyJzbTautig

,IIHInOMaTHIHHMH KaHaJiaMH.

CTATT31 X
3a.KjitoHi nOlO)KeHS1

1. 11A Yrota Ha6yBae qHHHwori 3 ,aTH o 6 MiHy nOBiaoMJIeHHAMH

lIpO BHKOHaHHA CTOpOHaMH BHyTpiwHbotep>KaBHHx npotte1Ayp, Heo6Xi~AHHX

X151 Ha6yrrI uieo YroAoo MHHHOCTi.

2. lI0 Yroay MO)Ke 6yTH 3MiHeHO 3a B3acMHOio nHCbMOBOIO 3rooo

C-rOpiH. 3MiHH Ta AorIBHeHHA Ao tiei" Yroa4 Ha6yBaloTr 'dHHOcri 3 .aTH
0bMiHy noBitLoMJIeaHIMH npo BHKOHaHHX CTOpOHaMH
BtyrpiulHbo,uepx(aBHtx npoueayp, Heo6xiRaH1X Ji5 Ha6yrrx HHmi4 ,mitHocTi.

3. Byab--Ka CTOpoHa MO)Ke ripnpHH11TH ,AiO IUic' YroH tURXZXOM

HaripameBHHI iHtUiA CTOpOHi 1IlCbMOBOrO noti~AOMneHHq ripo CBiA HaMip"
nl)HnHHITH A4i0 aid1 Yro1,H. Y TaKOMy BHria,AKy Ua YrozAa nprinHHHTb CBOtO
,io epe3 o,14H piK 3 1AaTm BiAnoBi1AHoro ncbmoBoro noBiJAoMieHHl.

4. 06oB'A3KH CTOpiH B paMxax uieY YroaH CTOCOBHo 6e3neKH
p)3Kp-rrA Ta BHKOpHCrTaHH5 iffH4OpMaUii Ta noBepHeHH.R paKeTH4-HOCiR,
KOCMi'IHHX anapaTiB, Ha3eMHoro nycxonoro o6la.AHaHHA, HOB'R3aHOro
o6.aaaHH, TeXni'iHHX aaHHX IUOAO 3anycciB, IKi 6yMiH Bi1MiHeHi a6o

nrpeHeceHi, a TaKoxc KOMIOHeHTiB paKeTm-HociA, Ha3eMHOO nyCKOBOrO
O6JIa,/HaHHA, KOCMiqHHX anapaTiB, noB'3I3aHoro O6j.aaHaHHM iH iX
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32AHUIXiB, muo yBOpHRHCI B pe3ynbTaTi aBapiiHoro 3ariycKy Ao Yipa'fH
a(;o B iHuni MiCLIA, 3a3HaqeHi YpxAoM YKpaYHH, 3ajiHinaTxMyTihCx MHHHMMH

nicnl 3aKiHmeHHA a6o zOCTpOKOBOrO npHHHeHn xAiY uiei YroAH.

5. YpAA (cegepaTmBHoY Pecny6niKH Epa3Hflia ynOBHOBayc
pa3HAJIbcbKe KOCMiNHe areHTCTBO KOHTpOJ]1OBaTH BHKOHaHHrn0JodeHb tiei

YronH. YpxA YKpaHH yrfOBHOBaXCyc HauioHanbHe KocMiqHe areHTCTBO
YKpaHm KOHTpOJioBaTi BHKOHaHHq noijo)KeHb uie Yroam.

3acaiAqyioq BHKnaateHe, oco6H, iuo niAnHcanHCA HHfe, HafleKHHM
qRHOM ynOBHoBa)KeHi CBOIfAH BiLnoBiA14MH YpataMH, hiaiicaanH to

Yrogy.

BuHHeHO y M. KHcBi "16" ciqHA 2002 poK)y B )BOX nIpHMipHHKax,

KC,)KHHri yKpa'HcbKolo, nopTyranEXAbcKoI Ta alrnikcbKoio MoaMH, npHqoMy
BCi TeKCTH C piBHo aBTeHTHqHHMH. Y pa3i BHHHKHeHA p036i)KHocTefi WLoao
TfyMaqeHHI a6o 3acTocyBaHHX Ioi 0?KeHb tici YrozAi, TeKCT aHrJicbKo10

MOBOIO MaTHme aOMiHyIO'My cHJIy.

3Ypi YcpaYfH
/ pAYcd

'3jpau (De~iep THBH Y

Pecny6jiiKH pa~itx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDItRATI-
VE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE SUR LES GA-
RANTIES TECHNOLOGIQUES ASSOCItES A LA PARTICIPATION DE
L'UKRAINE AUX LANCEMENTS A PARTIR DU CENTRE DE LANCE-

MENT D'ALCANTARA

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
l'Ukraine (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Rappelant les dispositions de lAccord cadre conclu entre le Gouvernement de l'Ukrai-
ne et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil sur la coop6ration dans les uti-
lisations pacifiques de lespace extra-atmosph6rique le 18 novembre 1999,

Prenant note que le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil a d6clar6
avoir comme politique de promouvoir l'utilisation commerciale du Centre de lancement
d'Alcantara,

Foncirement attach6s A la r6alisation des objectifs de la non-proliferation et du con-
tr6le des exportations, tels qu'ils sont inscrits dans les directives du r6gime de contr6le de
la technologie des missiles,

Consid6rant que ]a poursuite de la collaboration aux fins de la promotion de leurs in-
t6r&ts mutuels concernant la protection des technologies de pointe aurait pour effet de r6af-
firmer leur volont6 commune de d6velopper plus avant leur coop6ration scientifique et
technologique et leurs entreprises du secteur priv6 correspondantes respectives,

Sont convenus de ce qui suit :

Article /. Objet

Le present Accord est conclu afin d'empecher l'acc~s non autoris6 aux technologies as-
soci6es au lancement de lanceurs, de v~hicules spatiaux au moyen de lanceurs spatiaux, ou
de lanceurs, et de charges utiles au moyen de lanceurs A partir du Centre de lancement d'Al-
cantara ou le transfert desdites technologies.

Article 1. Difinitions

Les d6finitions suivantes s'appliquent aux fins du pr6sent Accord:

I. " Whicules spatiaux " - tous v6hicules spatiaux, groupes de v6hicules spatiaux, sys-
t~mes ou sous-syst~mes de v6hicule spatial, 616ments de v6hicule spatial (y compris les sa-
tellites, les groupes de satellites, les syst~mes ou sous-syst~mes de satellite et/ou les
616ments de satellite), et/ou les moteurs de transfert orbital autoris6s A l'exportation par le
Gouvernement de l'Ukraine et utilis6s pour mener des activit6s de lancement.

2. " Lanceurs " - tous lanceurs, fus6es d'appoint, adaptateurs avec syst~me de s6para-
tion, car6nages de charges utiles, 616ments et pieces de rechange de lanceur vis6s dans I'An-
nexe du MTCR contenant la liste des 6quipements et technologies et/ou les 616ments de
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ceux-ci autoris6s A l'exportation par le Gouvernement de l'Ukraine et utilis6s pour mener
des activitds de lancement.

3. " Charges utiles ' - tous v6hicules spatiaux, groupes de v6hicules spatiaux, syst~mes
ou sous-syst~mes de v6hicule spatial, 616ments de vdhicule spatial (y compris les satellites,

les groupes de satellites, les syst~mes ou sous-syst~mes de satellite et/ou les 16ments de

satellite), et/ou les moteurs de transfert orbital autorisds A l'exportation vers la R6publique
f~d6rative du Br6sil par un gouvernement autre que le Gouvemement de 'Ukraine pour le

lancement par lanceur a partir du Centre de lancement d'Alcantara.

4. " Lanceurs spatiaux " - tous lanceurs, fus6es d'appoint, adaptateurs avec syst~me de
s~paration, car6nages de charges utiles, et/ou 616ments de ceux-ci autoris6s A l'exportation

vers la R6publique f6d6rative du Br6sil par un gouvernement autre que le Gouvernement
de l'Ukraine pour un lancement A partir du Centre de lancement d'Alcantara.

5. " Equipements de raire de lancement " - dquipements d'une aire de lancement et

complexe de lancement, dont l'exportation est permise A partir de l'Ukraine, utilisds pour le
lancement a partir du Centre de lancement d'Alcantara.

6. " tquipements connexes " - 6quipements de soutien, articles complmentaires, 616-
ments et pices de rechange de ceux-ci, autorisds a l'exportation par le Gouvernement de

l'Ukraine et n~cessaires pour mener des activitds de lancement.

7. " Donn~es techniques " - informations sous toute forme, y compris orale, autres que

les informations accessibles au public, qui sont requises pour la conception, l'ing6nierie, le

ddveloppement, la production, le traitement, la fabrication, rutilisation, l'exploitation, la re-
mise en 6tat, la r6paration, lentretien, la modification, l'amdlioration ou la modernisation

des lanceurs, 6quipements daire de lancement, v6hicules spatiaux, charges utiles et/ou des
6quipements connexes. Ces informations comprennent, mais pas exclusivement, les infor-

mations sous forme de bleus, de dessins, de photographies, des enregistrements vid6o, des

plans, des instructions, des logiciels et de Ia documentation.

8. " Activit6s de lancement " - toutes actions assocides au lancement de v6hicules spa-

tiaux au moyen de lanceurs ou de lanceurs spatiaux et au lancement de charges utiles au

moyen de lanceurs, depuis la discussion technique initiale, lassemblage et les essais jus-
qu'au lancement etlou au retour des 6quipements connexes et des donn6es techniques de la
R6publique f6d6rative du Br6sil en Ukraine ou en un autre lieu approuv6 par le Gouverne-

ment de rUkraine, et, en cas de lancement annul6 ou d'6chec de lancement, le retour des

lanceurs, des 6quipements de laire de lancement, des v6hicules spatiaux, des 6quipements
connexes, des donndes techniques et/ou de tous 616ments ou d6bris r6cup6rds et identifi6s

de lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux spatiaux et/ou 6quipements con-

nexes en Ukraine ou en un autre lieu approuv6 par le Gouvernement de l'Ukraine.

9. " Plan de contr6le de la technologie " - tout plan approuv6 par les organismes com-

p6tents du Gouvernement de l'Ukraine et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du

Br6sil avant la livraison des lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux spatiaux
ou 6quipements connexes sur le territoire de la R6publique f6ddrative du Brdsil, qui d6crit
les mesures de sdcurit6 devant 8tre prises durant les activit6s de lancement, y compris dans

les situations durgence.
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10. " Participant ukrainien " - tout entrepreneur, sous-traitant, employ6 ou agent ukrai-
nien, que ce soit une personne de l'Ukraine, un officiel, un employ6 ou tout repr6sentant du
Gouvernement de I'Ukraine, qui, A propos de la d61ivrance d'une licence d'exportation
ukrainienne, participe 5i des activitds de lancement et est soumis Ai la juridiction et/ou con-
tr6le de l'Ukraine.

1I. " Repr6sentant brdsilien "- toute personne autre qu'un participant br6silien, que la
personne soit de la R6publique f6d6rative du Br6sil, ou autres personnes qui ont ou pour-
raient avoir accbs au lanceur, aux 6quipements de laire de lancement, aux vaisseaux spa-
tiaux, aux 6quipements connexes et/ou aux donn6es techniques, et qui sont soumis la
juridiction et/ou au contr6le de la R6publique f6d6rative du Br6sil.

12. " Titulaire d'une licence ukrainien " - toute personne laquelle a W ddlivr6e une
ou des licences d'exportation en application de la 1dgislation nationale ukrainienne en vue
de l'exportation de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipe-
ments connexes et/ou donn6es techniques.

13. " Titulaire d'une licence br6silien " - toute personne qui est identifi6e sur la licence
d'exportation ddlivr6e par rUkraine et qui est autoris6e en vertu des lois et rbglements de la
R6publique f6d6rative du Br~sil 5i mener des activit6s de lancement.

14. " Licence d'exportation " - autorisation d'exporter des articles soumis au contr6le
des exportations par l'tat.

Article III. Dispositions gdnerales

1. La R6publique f6ddrative du Br6sil

A. Apris notification 6crite par le Gouvernement de l'Ukraine au Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil des transferts op6r6s dans le cadre des activit6s de lance-
ment Ai un titulaire d'une licence brdsilien de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement,
vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques et 5. leur arriv6e en R6-
publique fdd6rative du Br6sil, prendra des mesures, selon qu'il conviendra, pour que :

a) Les lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements
connexes et/ou donn6es techniques soient utilis~s dans le cadre des activit6s le lancement
uniquement, A moins que le Gouvernement de l'Ukraine ne fournisse un accord pr6alable et
6crit aux fins de l'utilisation de ces lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux
spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques 5i d'autres fins (qui seront iden-
tifi6es par le Gouvernement de l'Ukraine en vue de preparer et de mener les lancements) ;

b) Les lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements
connexes et/ou donn6es techniques ne soient pas modifids ou reproduits sans accord pr6a-
lable et dcrit du Gouvernement de l'Ukraine ;

c) Toute r6plique de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux,
6quipements connexes et/ou donn6es techniques, ou produits obtenus A partir de ces rdpli-
ques, ne soit pas transf6r6e A une tierce partie sans accord pr~alable et 6crit du Gouverne-
ment de I'Ukraine.



Volume 2298, 1-40946

d) Aucun repr6sentant br6silien ne prenne des 6quipements ou technologies import6es

pour appuyer des activit6s de lancement, i 'exclusion de ceux spdcifi6s par le Gouverne-
ment de l'Ukraine.

2. Le Gouvernement ukrainien a lintention, en supposant la coh6rence avec les lois et

dispositions du pr6sent Accord, d'approuver les licences d'exportation n~cessaires t la con-

duite des activit6s de lancement. Toutefois, aucune disposition du pr6sent Accord ne limi-

tera le pouvoir du Gouvernement de lUkraine de prendre toute mesure concernant loctroi

de licences d'exportation conforme i ]a 16gislation nationale de l'Ukraine.

Article IV. Contr6le des lanceurs, 9quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux,
quipements connexes et donnies techniques

1. Le pr6sent Accord sp6cifie les proc6dures de garanties technologiques A suivre pour

les activit6s de lancement, y compris les proc6dures pour le contr6le de lacc~s aux lanceurs,
6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et donn6es

techniques et des zones les contenant, telles que le Centre de lancement d'Alcantara. Le pr6-

sent Accord s'appliquera A toutes les phases des activit6s de lancement, y compris les acti-

vit6s i toutes les installations de tout titulaire d'une licence ukrainien, les activit6s A toutes

les installations plac6es sous la juridiction ou le contr6le de la R6publique f~d6rative du

Br6sil et les activit6s des repr6sentants br6siliens et des participants ukrainiens. Le pr6sent
Accord s'appliquera 6galement A toutes les phases du transport des lanceurs, 6quipements

d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et donn6es techniques.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Article VI et du paragraphe 3 de rArticle VIII du

pr6sent Accord, ou d'une autorisation contraire 6noncde dans les licences d'exportation d6-
livr6es par le Gouvernement de l'Ukraine, le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du

Br6sil fera de son mieux pour 6viter tout accbs non escort6 ou non surveill6, y compris luti-
lisation de tous dispositifs techniques, par les repr6sentants br6siliens, a un lanceur, aux

6quipements d'aire de lancement, aux vaisseaux spatiaux, aux 6quipements connexes, aux

donn6es techniques et/ou aux zones de s6gr6gation mentionn6es au paragraphe 3 du pr6sent
Article.

3. Pour toutes activit6s de lancement, les Parties feront de leur mieux pour que les par-

ticipants ukrainiens conservent le contr6le des lanceurs, 6quipements d'aire de lancement,
vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et donn6es techniques, sauf autorisation contrai-

re du Gouvernement ukrainien. A cette fin, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative

du Br6sil mettra A disposition au Centre de lancement d'Alcantara des zones pour le traite-
ment, lassemblage, laccouplement et le lancement des lanceurs et des v6hicules spatiaux

par les titulaires d'une licence br6siliens et permettra aux personnes autoris6es par le Gou-

vernement de lUkraine de contr6ler 'accbs auxdites zones. Les limites de ces zones seront
clairement indiqu6es.

4. Chaque Partie fera en sorte que toutes les personnes plac6es sous la juridiction ou le

contr6le de l'tat de cette Partie qui participent aux activit6s de lancement ou ont autrement

acc~s auxdites activit6s appliquent les proc6dures sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de l'Ukraine exigera des titulaires d'une licence ukrainiens qui

prennent part aux activit6s de lancement au Centre de lancement d'Alcantara qu'ils con-
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cluent un plan de contr6le des technologies prenant en consid6ration les 616ments pertinents
du pr6sent Accord. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil fera en sorte
que les repr6sentants brdsiliens assument leurs obligations 6nonc6es dans les plans de con-
tr6le des technologies. Le Gouvernement de l'Ukraine fera en sorte que les participants
ukrainiens respectent aussi leurs obligations 6nonc6es dans les plans de contr6le de la tech-
nologie. En cas de conflit entre les dispositions du pr6sent Accord et les dispositions de tout
plan de contr6le de la technologie, ce sont les premibres qui prdvalent.

6. Les Parties feront de leur mieux pour assurer la r6ception en temps voulu des licen-
ces n6cessaires respectives pour mener A bien les activit6s de lancement. Si le Gouverne-
ment de l'Ukraine 6tablit que toute disposition du pr6sent Accord peut ne pas avoir 6t6
respect6e, il peut suspendre ou r6voquer toute(s) licence(s) d'exportation relatives aux lan-
cements en question. Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil 6tablit que
toute disposition du pr6sent Accord ou des plans de contr6le de la technologie pour toutes
activit6s de lancement peut ne pas avoir 6t6 respect6e, il peut suspendre ou r6voquer tou-
te(s) licence(s) relatives aux lancements en question.

a) Dans le cas o6i toute(s) licence(s) ou licence(s) d'exportation de ce type sont suspen-
dues ou r6voqu6es, la Partie qui la ou les suspend notifie sans ddlai la suspension I l'autre
Partie et lui explique les raisons de sa d6cision ;

b) Dans le cas ob une licence d'exportation est r6voqu6e par le Gouvemement de
'Ukraine, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil n'empche pas, voire fa-

cilite en cas de n6cessit6, le retour rapide en Ukraine ou en tout autre lieu approuv6 par le
Gouvernement de rUkraine, selon la licence d6livrde par la Partie ukrainienne, d'un lan-
ceur, d'6quipements d'aire de lancement, de vaisseaux spatiaux, d'6quipements connexes et/
ou de donn6es techniques qui avaient t6 transf6r6s sur le territoire de la Rdpublique f6d6-
rative du Br6sil.

Article V. Donnies techniques dont la divulgation est autorise

1. Le pr6sent Accord ne permet pas, et le Gouvernement de I'Ukraine interdira aux par-
ticipants ukrainiens de fournir toute assistance aux reprdsentants br6siliens aux fins de la
conception et du d6veloppement de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux
spatiaux et 6quipements connexes, sauf si ladite assistance est autoris6e par le Gouverne-
ment de I'Ukraine.

2. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br6sil ne proc6dera pas au retrans-
fert et interdira le retransfert par des repr6sentants brdsiliens de toutes donndes concernant
les lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes
et/ou donn6es techniques sans laccord pr6alable 6crit du Gouvernement de l'Ukraine.

3. Le Gouvernement de l'Ukraine fera de son mieux pour que les titulaires d'une licen-
ce ukrainiens fournissent aux titulaires d'une licence br6siliens les informations n6cessaires
provenant de Ia licence ukrainienne et/ou de lautorisation de retransfert, y compris les in-
formations relatives aux articles transf6r6s en vertu d'une telle licence ou autorisation. Le
Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil fera de son mieux pour que les titu-
laires d'une licence br6siliens fournissent au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil les informations susmentionn6es.
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Article VI. Contrble de l'accks

1. Pour tout lancement couvert par le present Accord, le Gouvernement de l'Ukraine et
le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br~sil superviseront et surveilleront la
mise en oeuvre des plans de contr6le de la technologie. Le Gouvernement de la R~publique
f~drative du Br~sil autorisera et facilitera la supervision et la surveillance de toutes les ac-
tivit~s de lancement par le Gouvernement de l'Ukraine.

2. Les Parties feront en sorte que seuls les participants ukrainiens dont les procedures
de scurit6 ont t6 approuv6es par le Gouvernement de I'Ukraine contr6lent l'acc~s aux lan-
ceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et don-
n~es techniques ukrainiens. Seuls ces participants ukrainiens seront autoris~s contr6ler
laccbs tout au long des pr~paratifs des lancement, du transport d'un lanceur, d'6quipements
d'aire de lancement, de vaisseaux spatiaux et d'6quipements connexes, de l'accouplement
d'un vaisseau spatial et d'un lanceur ou de son d~saccouplement de celui-ci, des essais et
verifications, du lancement d'un vaisseau spatial, et du retour d'6quipements d'aire de lan-
cement et d'6quipements connexes, ainsi que des donn~es techniques ukrainiennes A
l'Ukraine.

3. Le Gouvernement de l'Ukraine aura le droit, pour tout lancement couvert par le pr6-
sent Accord, d'inspecter et de contr6ler, y compris 6lectroniquement au moyen d'un syst -
me de t~l~vision en circuit ferm6 et d'autres dispositifs 6lectroniques compatibles avec les
operations de lancement et la sfiret6 du lancement, toutes les zones convenues par les Par-
ties oii se trouvent des 6quipements daire de lancement, des 6quipements connexes et des
donn~es techniques d'un titulaire d'une licence ukrainien et litindraire que le vaisseau spa-
tial ou la charge utile arrim~s sont susceptibles d'emprunter jusqu' laire de lancement. Le
Gouvernement de l'Ukraine s'efforcera de notifier en temps voulu ces inspections et con-
tr6les au Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil ou aux repr~sentants br6si-
liens. Le Gouvernement de l'Ukraine coordonnera les sp6cifications et caract~ristiques
techniques de tous dispositifs de surveillance 61ectroniques avec le Gouvernement de la R6-
publique frddrative du Br~sil.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique f6drative du Brdsil notifiera en temps voulu au
Gouvernement de l'Ukraine toutes mesures susceptibles de crder un conflit entre les besoins
des Parties en matire de contr6le et de surveillance, de faqon A ce que des dispositions con-
venables puissent etre convenues en vue de protdger les lanceurs, vaisseaux spatiaux, 6qui-

pements d'aire de lancement et 6quipements de vaisseau spatial et dquipements connexes
et/ou donn~es techniques.

5. Toutes les personnes seront tenues de porter de faqon visible un badge d'identit6
lorsqu'elles s'acquittent de leurs fonctions associ~es aux activit~s de lancement. L'accbs aux
locaux et aux zones qui ont 6 sp~cialement affect~s aux travaux avec les lanceurs et les
vaisseaux spatiaux couverts par le present Accord sera contr616 exclusivement par le Gou-
vernement de l'Ukraine ou, selon lautorisation donn~e dans la ou les licences d'exportation,
par le titulaire d'une licence ukrainien. Ces badges, sur lesquels figureront le nom du por-
teur en portugais et en anglais, une photographie du porteur et lautorisation de l'accbs aux
installations, ne seront d~livr~s que par le Gouvernement de l'Ukraine ou par le titulaire
d'une licence ukrainien s'il y a 6t6 autoris6 par le Gouvernement de l'Ukraine.
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Article VII. Procidures de traitement

1. Le transport des lanceurs, dquipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux,

dquipements connexes et donn~es techniques, y compris le traitement douanier.

a) Lensemble du transport des lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux

spatiaux, 6quipements connexes et donn~es techniques jusqu'au territoire de la R~publique
f6d~rative du Br~sil ou i partir de celle-ci doit 8tre autoris6 au pr~alable par le Gouverne-
ment de l'Ukraine, et ces articles peuvent, a la discretion du Gouvernement de I'Ukraine,

8tre escortds par des personnes charg~es de les surveiller autoris~es par le Gouvernement
de I'Ukraine. Le transport des 6quipements et des technologies relatives aux activit~s de
lancement a travers la fronti~re internationale ukrainienne sera effectu6 conform~ment aux
lois et r~glements ukrainiens ;

b) Tous lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, dquipements

connexes et/ou donn~es techniques transport~s jusqu'au territoire de la R~publique f~dra-
tive du Br6sil ou A partir de celui-ci relatifs aux activit6s de lancement doivent 8tre emballds

dans des conteneurs dfment scell~s qui seront transport~s promptement sur le territoire br6-
silien et ne seront ouverts que dans des zones d~sign~es appropri~es au Centre de lancement
d'Alcantara. Les autorit~s br~siliennes comp~tentes recevront du Gouvemement de I'Ukrai-
ne une declaration 6crite relative au contenu des conteneurs scells susmentionn~s ;

c) Le Gouvernement de I'Ukraine exigera des titulaires d'une licence ukrainiens qu'ils
pr~sentent des assurances 6crites que les conteneurs scell~s vises au paragraphe I b) du pr6-
sent article ne contiennent pas des articles ou des 6quipements non lies aux activitds de lan-
cement ;

d) Les participants ukrainiens seront soumis au contr6le des passeports et au contr6le
douanier en R~publique f~drative du Br~sil conform~ment aux procedures d~finies par les

lois et r~glements br~siliens ;

e) Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br~sil fera de son mieux pour fa-

ciliter I'entr~e des participants ukrainiens en R~publique f~drative du Br~sil pour les acti-
vit~s de lancement.

2. Les repr6sentants br~siliens ne seront autoris~s A d~charger les v~hicules transpor-
tant le lanceur, les 6quipements d'aire de lancement, les vaisseaux spatiaux, les 6quipe-
ments connexes et/ou les donn~es techniques couverts par le present Accord et a livrer les
conteneurs scell~s A. la zone de preparation des lanceurs ou du vaisseaux spatiaux que s'ils
sont sous la supervision de participants ukrainiens. Les repr~sentants br~siliens ne seront
autorisds A p~n~trer dans ces zones de preparation des lanceurs ou vaisseaux spatiaux
qu'avec l'approbation spdciale du Gouvernement de l'Ukraine. Les repr~sentants br~siliens

peuvent aussi 6tre autoris~s A p~n~trer dans les zones de preparation s'ils sont escort~s Ai tout
moment par des participants ukrainiens.

3. ProcEdures d'apris-lancement

Les Parties feront en sorte que les 6quipements d'aire de lancement, les 6quipements
connexes, ainsi que les donn~es techniques soient retourn~s aux lieux approuv~s par le
Gouvernement de l'Ukraine, sauf si les Parties en ont convenu autrement.
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Article VIII. Report, annulation ou &chec du lanceinent

1. Report du lancement

En cas de report du lancement, les Parties feront en sorte que l'acc~s aux lanceurs, dqui-
pements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es
techniques soit surveill6 par les participants ukrainiens. Les dispositions de I'Article VII du
pr6sent Accord s'appliqueront A toutes activit6s de lancement ult6rieures.

2. Annulation du lancement

En cas d'annulation du lancement, les Parties feront en sorte que les participants ukrai-
niens soient autoris6s A surveiller l'acc~s aux lanceurs, 6quipements d'aire de lancement,
vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques en attendant le retour

de ceux-ci en Ukraine ou en tout autre lieu approuvd par le Gouvernement de l'Ukraine.

3. Echec du lancement

a) En cas d'6chec du lancement, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6-
sil permettra aux participants ukrainiens de participer A ]a recherche et A la r6cup6ration de
tous 616ments et/ou d6bris de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux
et 6quipements connexes sur tous les lieux d'accident dans les endroits soumis la juridic-
tion ou le contr6le de la R6publique f6d6rative du Br6sil. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que f6d6rative du Br6sil fera en sorte que le personnel charg6 de l'enqu~te sur l'6chec du
Gouvernement de l'Ukraine ait acc~s au lieu de l'accident. Un site de rdcup6ration des d6-
bris de lanceur ou de vaisseau spatial plac6 sous le contr6le de 'Ukraine sera am6nag6 au
Centre de lancement d'Alcantara et/ou en tout autre lieu convenu par les Parties. L'accbs A
ce site sera contr616 comme pr6vu A l'Article VI du present Accord. Le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil retournera imm6diatement tous les articles associds au
lanceur ou au vaisseau spatial r6cupr6 par les repr6sentants br6siliens aux participants
ukrainiens sans les examiner ou les photographier de quelque faqon que ce soit. S'il y a des
raisons de croire que la recherche et la r6cup6ration des 616ments et/ou d6bris du lanceur,
du v6hicule spatial et/ou des 6quipements connexes seront pr6judiciables aux int6rats d'un
ttat tiers, les Parties consulteront promptement le gouvernement dudit ttat concernant la
coordination des procddures A appliquer pour conduire les opdrations de recherche, sans
pr6judice des droits et obligations de tous ttats concemds existant en vertu du droit inter-
national, y compris ceux d6coulant de 'Accord sur le sauvetage des astronautes et la resti-
tution des objets lanc6s dans lespace extra-atmosph6rique du 22 avril 1968

b) Le Gouvernement de l'Ukraine et le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du
Br6sil conviennent d'autoriser les titulaires d'une licence ukrainiens et les titulaires d'une
licence br6siliens, respectivement, au moyen de licences et de permis, A foumir, dans la me-
sure oii les int6rts de la s6curit6 nationale et ]a politique 6trangre des ttats respectifs le
permettent, les informations n6cessaires pour d6terminer les causes de laccident.

Article IX. Application

1. Les Parties tiendront des consultations chaque annde pour examiner 'application du
pr6sent Accord, en s'attachant particuli~rement A d6terminer tous ajustements qui pour-
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raient &re ngcessaires pour maintenir l'efficacitd des contr6les du transfert des technolo-
gies.

2. Tout diffdrend entre les Parties concernant l'interprgtation et rapplication du present
Accord sera r6g16 au moyen de consultations ayant lieu au niveau diplomatique.

Article X. Dispositions finales

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds l'dchange par les Parties des notifications
confirmant que toutes les proc6dures et mesures requises par leur droit interne pour l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord ont 6 accomplies.

2. Le present Accord pourra 8tre amend6 par accord 6crit mutuel des Parties. Les
amendements ainsi convenus entreront en vigueur des l'change des notifications confir-
mant que toutes les proc6dures et mesures requises par leur droit interne pour leur entrge
en vigueur ont 6 accomplies.

3. Toute Partie pourra mettre fin au pr6sent Accord A l'expiration d'une p6riode d'un an
Ai compter de la date de la notification 6crite A l'autre Partie de son intention de mettre fin
au pr6sent Accord.

4. Les obligations des Parties 6noncges dans le pr6sent Accord concernant la s6curit6,
la divulgation et l'utilisation des informations et le retour en Ukraine ou en tout autre lieu
approuv6 par le Gouvernement de I'Ukraine des lanceurs, vaisseaux spatiaux, 6quipements
d'aire de lancement, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques apr~s le report ou I'an-
nulation d'un lancement, ou le retour d'61ments et/ou de d6bris d'un lanceur, d'6quipements
d'aire de lancement, d'un vaisseau spatial et/ou d'6quipements connexes r6sultant d'un
6chec de lancement continueront de s'appliquer apr~s l'expiration ou ]a r6siliation du pr6-
sent Accord.

5. Le Gouvemement de 'Ukraine autorise l'Agence spatiale nationale de l'Ukraine &
surveiller l'application du pr6sent Accord. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil autorise rAgence spatiale brgsilienne (AEB) . surveiller l'application du prgsent
Accord.

En foi de quoi, les soussigngs, dfiment autorisgs par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Kiev le 16 janvier 2002, en deux exemplaires originaux, chacun en portugais,
ukrainien et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais prgvau-
dra en cas de divergence d'interprgtations.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rative du Br6sil

RONALDO MOTA SARDENBERG

Pour le Gouvernement de I'Ukraine:

OLEKSANDR NEGODA




